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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2026/... 

zo 17. júna 2026 

o preverovaní zahraničných investícií do Únie a o zrušení nariadenia (EÚ) 2019/452 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 114 a článok 207 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po predložení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru1, 

zo zreteľom na stanovisko Výboru regiónov2, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom3, 

  

 

1 Ú. v. EÚ C, C/2024/6027, 23.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj. 
2 Ú. v. EÚ C, C/2025/290, 24.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj. 
3 Pozícia Európskeho parlamentu z 19. mája 2026 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) 

a rozhodnutie Rady z 8. júna 2026. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj
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keďže: 

(1) Únia víta zahraničné investície, pretože prispievajú k rastu tým, že zlepšujú jej 

konkurencieschopnosť, vytvárajú pracovné miesta a úspory z rozsahu a prinášajú kapitál, 

technológie, inovácie a odborné znalosti. 

(2) V článku 3 ods. 5 Zmluvy o Európskej únii (ďalej len „Zmluva EÚ“) sa uvádza, že Únia vo 

vzťahoch so zvyškom sveta potvrdzuje a podporuje svoje hodnoty a záujmy a prispieva 

k ochrane svojich občanov. 

(3) Únia a členské štáty majú otvorené investičné prostredie, ktoré je zakotvené v Zmluve 

o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) a je pevnou súčasťou medzinárodných 

záväzkov Únie a jej členských štátov. V článku 21 ods. 2 Zmluvy o EÚ sa však stanovuje, 

že cieľom politík a činností Únie je uchovávať jej hodnoty, základné záujmy, bezpečnosť, 

nezávislosť a celistvosť. Z týchto zásad a cieľov vychádza spoločná obchodná politika 

Únie stanovená v článku 207 ZFEÚ, a to aj v súvislosti so zahraničnými investíciami. V 

tejto súvislosti, v súlade s medzinárodnými záväzkami prijatými vo Svetovej obchodnej 

organizácii (WTO), v Organizácii pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD), ako aj 

v dohodách o obchode a investíciách uzatvorených s tretími krajinami, Únia alebo členské 

štáty môžu s výhradou splnenia určitých podmienok obmedziť priame zahraničné 

investície z dôvodov bezpečnosti alebo verejného poriadku. 
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(4) Podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/4524 sa stanovil rámec na 

preverovanie členskými štátmi priamych zahraničných investícií v Únii. V uvedenom 

nariadení sa konkrétne stanovil mechanizmus spolupráce, ktorý členským štátom a Komisii 

umožňuje vymieňať si informácie o priamych zahraničných investíciách a upozorňovať na 

riziká pre bezpečnosť alebo verejný poriadok. V uvedenom mechanizme spolupráce sa od 

členského štátu, v ktorom sa uskutočňuje zahraničná investícia, vyžadovalo, aby vo svojom 

rozhodnutí o preverení náležite zohľadnil pripomienky predložené inými členskými štátmi 

a stanovisko vydané Komisiou. 

(5) Rámec zriadený podľa nariadenia (EÚ) 2019/452 splnil svoj cieľ poskytnúť členským 

štátom a Komisii formálny mechanizmus na výmenu informácií o priamych zahraničných 

investíciách a na zvyšovanie informovanosti o cezhraničných rizikách pre bezpečnosť 

alebo verejný poriadok vyplývajúcich z určitých priamych zahraničných investícií. 

  

 

4 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/452 z 19. marca 2019, ktorým sa 

ustanovuje rámec na preverovanie priamych zahraničných investícií do Únie (Ú. v. EÚ 

L 79 I, 21.3.2019, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj
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(6) Na posilnenie efektívnosti a účinnosti preverovania priamych zahraničných investícií 

a zabezpečenie vyššieho stupňa harmonizácie v celej Únii je však potrebný nový 

legislatívny nástroj. Takéto zlepšenia sú potrebné vzhľadom na vyvíjajúcu sa povahu 

investičných tokov. Integrácia globálnych hospodárstiev v kombinácii s vojnou a 

geopolitickým napätím priniesla nové riziká, ktoré Únia a členské štáty musia riešiť. 

Komisia a vysoký predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku prijali 20. 

júna 2023 spoločné oznámenie s názvom „Európska stratégia hospodárskej bezpečnosti“ a 

3. decembra 2025 spoločné oznámenie s názvom „Posilnenie hospodárskej bezpečnosti 

EÚ“. V uvedených oznámeniach sa preverovanie priamych zahraničných investícií (PZI) 

označuje za nástroj na ochranu Únie pred rizikami v oblasti hospodárskej bezpečnosti. V 

oznámeniach sa zdôrazňuje potreba riešiť riziká spojené s odolnosťou dodávateľských 

reťazcov, prístupom ku kritickej infraštruktúre, únikom technológií, ako aj so zneužívaním 

hospodárskych závislostí alebo hospodárskeho nátlaku ako zbrane. 
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(7) Určité zahraničné investície, na ktoré sa nevzťahuje nariadenie (EÚ) 2019/452, by mohli 

predstavovať riziká pre bezpečnosť alebo verejný poriadok. Tieto riziká sa týkajú najmä 

určitých zahraničných investícií uskutočňovaných v členských štátoch, ktorých 

mechanizmus preverovania ešte nenadobudol účinnosť, zahraničných investícií 

uskutočňovaných v členských štátoch, ktorých mechanizmus preverovania nadobudol 

účinnosť, ale jeho rozsah pôsobnosti nezahŕňa určité citlivé zahraničné investície, 

a zahraničných investícií, ktoré uskutočňujú zahraniční investori prostredníctvom dcérskej 

spoločnosti usadenej v Únii (ďalej len „investície v rámci Únie“) a ktoré potenciálne 

predstavujú rovnaké riziká pre bezpečnosť alebo verejný poriadok ako zahraničné 

investície uskutočňované priamo z tretích krajín. 

  



  

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    6 

   SK 
 

(8) Keď veľká väčšina členských štátov, nie však všetky, mala platný legislatívny nástroj, 

ktorým sa stanovil mechanizmus na preverovanie priamych zahraničných investícií, 

neexistencia mechanizmu preverovania v niektorých členských štátoch umožnila 

problematickým zahraničným investorom, ktorí chceli investovať do citlivých aktív, 

investovať v týchto členských štátoch a získať tak vstupnú bránu na vnútorný trh. 

V mnohých členských štátoch sa okrem toho vnútroštátne právne predpisy vzťahujú aj na 

preverovanie investícií v rámci Únie. Medzi členskými štátmi existujú podstatné rozdiely, 

pokiaľ ide o rozsah, prahové hodnoty a kritériá používané na posúdenie toho, či zahraničná 

investícia môže mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok. Existujú aj 

rozdiely v postupoch preverovania. Cieľom tohto nariadenia je znižovať rozdiely 

pri kľúčových prvkoch mechanizmov preverovania zavedených na vnútroštátnej úrovni. 

V niektorých členských štátoch sa zahraničná investícia môže uskutočniť pred získaním 

povolenia, ktoré sa udeľuje po zohľadnení účinku na bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

Iné však vyžadujú, aby sa zahraničná investícia dokončila až po tom, ako sa v rámci 

mechanizmu preverovania udelí povolenie. Takéto rozdiely vytvárajú problém pre hladké 

fungovanie vnútorného trhu. Vytvárajú napríklad nerovnaké podmienky a zvyšujú náklady 

na dodržiavanie predpisov pre investorov, ktorí oznamujú transakcie vo viac ako jednom 

členskom štáte. Zníženie rozdielov je nevyhnutné na zabezpečenie predvídateľnosti pre 

investorov, pokiaľ ide o uplatniteľné vnútroštátne režimy a ich charakteristiky, čím sa 

znižujú súvisiace náklady na dodržiavanie predpisov. A je to ešte relevantnejšie vzhľadom 

na úroveň integrácie vnútorného trhu, v dôsledku čoho môže dôjsť k tomu, že jedna 

transakcia ovplyvní viaceré členské štáty v Únii. Je napríklad možné, že transakcia 

zameraná na nadobudnutie podniku, ktorý je usadený podľa právnych predpisov jedného 

členského štátu takisto ovplyvňuje bezpečnosť alebo verejný poriadok v inom členskom 

štáte, a to z dôvodu štruktúry dodávateľského reťazca alebo iných hospodárskych prvkov 

spájajúcich cieľový subjekt v Únii s inými podnikmi, ktoré majú sídlo v iných členských 

štátoch. S cieľom riešiť takéto problémy súvisiace s integráciou vnútorného trhu a s cieľom 

zabezpečiť väčšiu konzistentnosť a predvídateľnosť je vhodné, aby sa kritériá a prvky, 

ktoré sa majú použiť na posúdenie zahraničných investícií, stanovili na úrovni Únie. 

Cieľom tohto nariadenia je teda zvýšiť konvergenciu vnútroštátnych pravidiel 

uplatniteľných na preverovanie zahraničných investícií vrátane investícií v rámci Únie, a 

tým vytvoriť rovnaké podmienky, zvýšiť istotu pre zahraničných investorov a zabrániť 

vzniku ďalších prekážok na vnútornom trhu. 
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(9) Aby sa zaistil konzistentný prístup k preverovaniu zahraničných investícií v celej Únii, 

malo by sa od všetkých členských štátov vyžadovať, aby zahraničné investície preverovali 

z hľadiska bezpečnosti alebo verejného poriadku. Okrem toho by sa mali harmonizovať 

základné prvky vnútroštátnych mechanizmov preverovania. Uvedená minimálna 

harmonizácia by mala zahŕňať povinnosť členských štátov zabezpečiť, aby sa preverovali 

zahraničné investície zamerané na subjekty pôsobiace v konkrétnom súbore citlivých 

oblastí. Touto povinnosťou by sa malo zabezpečiť, aby sa určité citlivé zahraničné 

investície preverovali vo všetkých členských štátoch. Okrem toho by sa týmto nariadením 

mali ďalej harmonizovať a objasniť postupy v rámci mechanizmu spolupráce a interakcia 

medzi mechanizmami preverovania a mechanizmom spolupráce. Predovšetkým je vhodné 

zabezpečiť, aby všetky mechanizmy preverovania zahŕňali počiatočné preskúmanie, ktoré 

by nemalo trvať dlhšie ako 45 kalendárnych dní odo dňa, keď orgán vykonávajúci 

preverovanie považuje podanie za úplné. Na účely tohto nariadenia by sa preto malo 

zaviesť vymedzenie pojmu „podanie“, ktoré zahŕňa počiatočné predloženie požadovanej 

dokumentácie, ako aj posúdenie toho, či sa žiadosť považuje za úplnú. V prípade potreby 

by sa malo vykonať hĺbkové prešetrovanie. Okrem toho by sa mali harmonizovať lehoty na 

oznamovanie prostredníctvom mechanizmu spolupráce a mali by sa lepšie zosúladiť kroky 

pre postup v rámci mechanizmu spolupráce, najmä pokiaľ ide o predkladanie pripomienok 

členskými štátmi a vydávanie stanovísk Komisiou. Takáto harmonizácia a zosúladenie by 

umožnili riešiť situácie, v ktorých harmonogramy vnútroštátnych postupov nie sú 

zosúladené, čo by mohlo spôsobiť oddialenie transakcie. Mala by existovať určitá úroveň 

harmonizácie kritérií, ktoré by členské štáty a Komisia mali zvážiť pri posudzovaní toho, či 

zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

Tento spoločný súbor kritérií by mal zahŕňať bezpečnosť, integritu, odolnosť a fungovanie 

kritických subjektov, dostupnosť kritických technológií alebo kontinuitu dodávok 

kritických vstupov. Spoločným súborom kritérií by sa zabezpečilo jednotnejšie 

posudzovanie možného negatívneho vplyvu zahraničných investícií na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok, pričom by sa zachovala možnosť členských štátov zohľadniť ďalšie 

kritériá, ktoré sa môžu v jednotlivých členských štátoch líšiť. 
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(10) Preverovanie zahraničných investícií by sa malo vykonávať v súlade s týmto nariadením. 

Pri takomto preverovaní by sa mali zohľadniť všetky dostupné informácie a mala by sa 

dodržiavať zásada proporcionality. Mal by sa pri ňom rešpektovať cieľ zachovania 

otvoreného investičného prostredia a vnútorného trhu. Preverovanie zahraničných 

investícií by okrem toho malo byť v súlade s právom Únie, a najmä s článkami 49 a 63 

ZFEÚ. Akékoľvek obmedzenia slobody usadiť sa alebo voľného pohybu kapitálu, ktoré by 

mohli vyplynúť z mechanizmov preverovania alebo rozhodnutí o preverení, ako je 

uloženie mitigačných opatrení alebo zákaz či zrušenie zahraničnej investície, by mali byť 

opodstatnené dôvodmi verejného poriadku alebo bezpečnosti vrátane skutočného a 

dostatočne závažného ohrozenia základného záujmu spoločnosti. Medzi takéto dôvody 

verejného poriadku alebo bezpečnosti patria riziká pre fungovanie inštitúcií a základných 

verejných služieb, pre dodávky základných výrobkov alebo služieb alebo pre prežitie 

obyvateľstva, riziká vážneho narušenia zahraničných vzťahov alebo mierového spolužitia 

národov alebo riziká pre vojenské záujmy. 

(11) Na to, aby mechanizmus spolupráce zavedený týmto nariadením fungoval efektívne 

a účinne, je potrebné vymedziť spoločný minimálny rozsah pôsobnosti zahraničných 

investícií, ktoré by mali všetky členské štáty preverovať. 
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(12) Je potrebné, aby členský štát, v ktorom sa plánuje uskutočniť zahraničná investícia alebo 

v ktorom sa takáto investícia uskutočnila (ďalej len „hostiteľský členský štát“), mal väčšiu 

zodpovednosť voči Komisii a tým členským štátom, ktoré vyjadrujú náležite odôvodnené 

obavy týkajúce sa bezpečnosti alebo verejného poriadku. 

(13) Spoločným rámcom stanoveným v tomto nariadení by nemala byť dotknutá výlučná 

zodpovednosť každého členského štátu za zaistenie svojej národnej bezpečnosti, ako sa 

stanovuje v článku 4 ods. 2 Zmluvy o EÚ. Uvedeným spoločným rámcom nie je dotknutá 

ani ochrana základných bezpečnostných záujmov členských štátov v súlade s článkom 346 

ZFEÚ. 

(14) Toto nariadenie by sa malo vzťahovať na zahraničné investície, ktoré vytvárajú alebo 

udržiavajú trvalé a priame väzby medzi zahraničnými investormi vrátane štátnych orgánov 

a cieľovými subjektmi v Únii vykonávajúcimi hospodársku činnosť v niektorom členskom 

štáte. Toto nariadenie by sa malo uplatňovať, ak zahraničné investície uskutočňuje priamo 

zahraničný investor alebo v ich prípade ide o investície v rámci Únie. Nemalo by sa však 

vzťahovať na nadobúdanie cenných papierov podnikov určených výlučne na finančné 

investície bez úmyslu ovplyvňovať riadenie alebo kontrolu podniku (portfóliové 

investície). 
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(15) Trvalé a priame väzby medzi zahraničným investorom a cieľovým subjektom v Únii sa 

vytvárajú vtedy, keď zahraničný investor nadobudne skutočnú účasť na riadení alebo 

kontrole cieľového subjektu v Únii. Určite ide o prípad, keď zahraničný investor získa 

rozhodujúci vplyv nad cieľovým subjektom v Únii, čo znamená schopnosť samostatne 

alebo spoločne určovať obchodnú politiku cieľového subjektu v Únii, a to de facto alebo 

de jure. Účinná účasť na riadení alebo kontrole cieľového subjektu v Únii však môže 

existovať aj vtedy, keď zahraničný investor bez toho, aby mal rozhodujúci vplyv na 

cieľový subjekt v Únii, môže napriek tomu významne ovplyvniť jeho obchodnú politiku, 

správanie alebo rozhodnutia, napríklad prostredníctvom vlastníctva akcií, hlasovacích 

práv, zmlúv vrátane pákového efektu vyplývajúceho z dodávateľských vzťahov a 

významného zastúpenia v predstavenstve. 

(16) Z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia by sa mali vylúčiť nadobudnutia prostredníctvom 

nástrojov riešenia krízových situácií podľa príslušných rámcov pre riešenie krízových 

situácií (v prípade bánk, centrálnych protistrán alebo poisťovní/zaisťovní). Za takýchto 

okolností je rozhodujúci čas a rozhodnutia sa často prijímajú zo dňa na deň. Postupy 

preverovania stanovené v tomto nariadení by mohli brániť schopnosti zabezpečiť včasnú 

reakciu. S cieľom zabrániť rizikám pre finančnú stabilitu by sa preto transakcie v rámci 

riešenia krízových situácií mali vylúčiť. Orgány pre riešenie krízových situácií by mali v 

čo najväčšej možnej miere zohľadniť cieľ tohto nariadenia pri vykonávaní opatrení na 

riešenie krízových situácií so zapojením zahraničného investora, najmä ak ide o strategické 

aktíva. 
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(17) Reštrukturalizačné operácie v rámci podnikovej skupiny by nemali patriť do rozsahu 

pôsobnosti tohto nariadenia, ak sa takéto operácie vykonávajú výlučne na účely vnútornej 

reorganizácie – napríklad zlúčením alebo rozdelením – cieľového subjektu v Únii alebo 

podnikovej skupiny, do ktorej cieľový subjekt v Únii patrí, bez toho, aby to viedlo k 

akýmkoľvek zmenám skutočného vlastníctva cieľového subjektu v Únii. Z rozsahu 

pôsobnosti by sa mali vylúčiť najmä vnútorné reštrukturalizácie, ak: nevedú k 

nadobudnutiu vlastníctva cieľového subjektu v Únii alebo kontroly nad ním zo strany 

nového zahraničného investora, ani nad podnikom, ktorý priamo alebo nepriamo vlastní 

alebo kontroluje daný cieľový subjekt v Únii; nevedú k zvýšeniu akcií v držbe 

zahraničných investorov; a zahraničným investorom neudeľujú dodatočné práva, ktoré by 

mohli viesť k zmene účinnej účasti jedného alebo viacerých zahraničných investorov na 

riadení alebo kontrole cieľového subjektu v Únii. Vnútorné reštrukturalizácie, ktoré 

zahŕňajú zavedenie nového právneho subjektu usadeného v tretej krajine, ktorá ešte nie je 

zastúpená vo vlastníckom reťazci nad cieľovým subjektom v Únii, by však mohli vytvárať 

bezpečnostné riziká, a preto by sa mali zahrnúť do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. 

Takýto subjekt by napríklad mohol podliehať právu tretej krajiny, ktorým sa fyzickým 

alebo právnickým osobám ukladajú povinnosti vymieňať si informácie na spravodajské 

účely bez riadneho procesu alebo mechanizmov dohľadu. 
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(18) Nariadenie (EÚ) 2019/452 sa vzťahuje len na priame zahraničné investície uskutočnené 

priamo zahraničnými investormi v Únii. Je však potrebné rozšíriť rozsah pôsobnosti tohto 

nariadenia na zahraničné investície medzi členskými štátmi uskutočňované 

prostredníctvom podniku, ktorý je usadený v členskom štáte a ktorý je priamo alebo 

nepriamo kontrolovaný zahraničným investorom (ďalej len „dcérska spoločnosť 

zahraničného investora v Únii“). Tieto zahraničné investície predstavujú rovnaké 

špecifické riziká pre bezpečnosť alebo verejný poriadok ako priame zahraničné investície 

uskutočňované prostredníctvom právneho subjektu, ktorý nie je usadený v Únii, pretože 

kontrolujúci zahraničný investor má moc a vplyv nad cieľovým subjektom v Únii, aj keď 

sa vykonávajú prostredníctvom dcérskej spoločnosti zahraničného investora v Únii. Tieto 

špecifické riziká by mohli byť spôsobené jurisdikciou, ktorej zahraničný investor podlieha, 

alebo vplyvom vlády alebo neštátnych subjektov tretej krajiny. Takéto riziká nie sú 

spôsobené zahraničnými investíciami uskutočňovanými investormi, ktorí nie sú priamo ani 

nepriamo kontrolovaní osobou alebo subjektom z tretej krajiny. Preto je vhodné zahrnúť do 

rozsahu uplatňovania tohto nariadenia zahraničné investície uskutočnené prostredníctvom 

dcérskej spoločnosti zahraničného investora v Únii, ale nie investície uskutočnené inými 

investormi z Únie, najmä s cieľom zabezpečiť, aby sa toto nariadenie dôsledne vzťahovalo 

na zahraničné investície vytvárajúce trvalú väzbu medzi zahraničným investorom a 

cieľovým subjektom v Únii, či už sú realizované priamo zahraničným investorom alebo 

prostredníctvom subjektu usadeného v Únii a kontrolovaného zahraničným investorom. To 

by zvýšilo konzistentnosť a predvídateľnosť pravidiel preverovania v členských štátoch, 

čím by sa zase znížili náklady zahraničných investorov na dodržiavanie predpisov a zrušili 

stimuly na investovanie v tých členských štátoch, v ktorých takéto transakcie nie sú 

preverované. 
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(19) S cieľom zabezpečiť riadne posúdenie toho, či zahraničná investícia môže mať negatívny 

vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, je dôležité, aby sa pojem „konečný užívateľ 

výhod“ vzťahoval na skutočných držiteľov vplyvu, či už priameho alebo nepriameho, na 

zahraničného investora alebo cieľový subjekt v Únii. V prípade trustov pripadá právne 

vlastníctvo na trust ako taký, ale hospodársky prospech z neho má fyzická osoba alebo 

osoby, v mene ktorých trust pôsobí. Z tohto dôvodu by vymedzenie pojmu „konečný 

užívateľ výhod“ malo zahŕňať aj tých, ktorí majú v konečnom dôsledku prospech zo 

zahraničnej investície, najmä príjemcov trustu. Je však potrebné zohľadniť skutočnosť, že 

zahraniční investori môžu byť niekedy len fasádou pre osobu, ktorá v skutočnosti stojí za 

zahraničnou investíciou. Podobne môžu byť zahraniční investori niekedy pod tlakom iných 

aktérov, ktorí sú v konečnom dôsledku schopní ovplyvňovať zahraničnú investíciu. 

Vymedzenie pojmu „konečný užívateľ výhod“ by preto malo zahŕňať aj fyzické osoby, v 

mene ktorých sa uskutočňuje zahraničná investícia alebo v mene ktorých sa vykonáva 

kontrola nad danou zahraničnou investíciou. Vo všeobecnosti je konečným užívateľom 

výhod zahraničného investora jediná fyzická osoba. Nemožno však vylúčiť, že môže 

existovať viac takýchto osôb, ako napríklad v prípade manželov alebo iných rodinných 

príslušníkov. Podobne je potrebné zohľadniť situácie, keď nie je možné identifikovať 

fyzickú osobu, a to aj v prípade kótovaných spoločností. V takýchto situáciách by sa 

právnická osoba, subjekt alebo trust na najvyššej identifikovateľnej úrovni vo vlastníckom 

reťazci nad zahraničným investorom alebo cieľovým subjektom v Únii alebo v reťazci ich 

kontroly mali považovať za konečného užívateľa výhod. 
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(20) V tomto nariadení sa stanovujú len základné prvky mechanizmov preverovania. Členské 

štáty by preto mali mať možnosť prijať vnútroštátne ustanovenia, ktoré dopĺňajú 

ustanovenia tohto nariadenia alebo sú konkrétnejšie. Členské štáty by napríklad mali mať 

možnosť stanoviť prahové hodnoty hlasovacích práv nadobudnutých investormi, na 

základe ktorých sa začne preverovanie zahraničných investícií. Členské štáty by mali mať 

možnosť rozšíriť rozsah pôsobnosti svojho vnútroštátneho mechanizmu preverovania tak, 

aby zahŕňal zahraničné investície v odvetviach, na ktoré sa nevzťahuje spoločný 

minimálny rozsah pôsobnosti. Ak sa členský štát rozhodne rozšíriť rozsah pôsobnosti 

svojho mechanizmu preverovania nad rámec spoločného minimálneho rozsahu pôsobnosti, 

preverovanie by malo byť v súlade s týmto nariadením za predpokladu, že patrí do rozsahu 

pôsobnosti tohto nariadenia. 

(21) S cieľom zabezpečiť konzistentné a predvídateľné postupy preverovania je vhodné 

stanoviť základné prvky mechanizmov preverovania, ktoré majú členské štáty zaviesť. 

Tieto prvky by mali zahŕňať aspoň minimálny rozsah transakcií, na ktoré sa vzťahuje 

požiadavka získania predchádzajúceho povolenia, rozdelenie postupu preverovania na 

počiatočné preskúmanie a hĺbkové prešetrovanie, lehoty na preverovanie, verejnú výročnú 

správu, možnosť strán, ktoré podliehajú rozhodnutiu o preverení, podať súdny prostriedok 

nápravy proti takýmto rozhodnutiam a schopnosť orgánov vykonávajúcich preverovanie 

účinne riešiť prípady nedodržiavania predpisov alebo ich obchádzania. Pravidlá a postupy 

týkajúce sa mechanizmov preverovania by mali byť transparentné a nemali by viesť 

k diskriminácii medzi tretími krajinami. 
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(22) S cieľom zvýšiť transparentnosť a predvídateľnosť postupov preverovania by orgány 

vykonávajúce preverovanie mali v prípade potreby a bez zbytočného odkladu informovať 

osobu, ktorá uskutočnila podanie, o úplnosti tohto podania. Poskytnutie týchto informácií 

by nemalo brániť orgánu vykonávajúcemu preverovanie požadovať ďalšie informácie 

alebo klásť dodatočné otázky po potvrdení úplnosti podania a nemala by ním byť dotknutá 

možnosť orgánov vykonávajúcich preverovanie informovať osobu, ktorá uskutočnila 

podanie, o iných dôležitých procesných míľnikoch. 

(23) Orgán vykonávajúci preverovanie a Komisia by mali mať možnosť zohľadniť relevantné 

informácie získané od zainteresovaných strán vrátane hospodárskych subjektov, 

organizácií občianskej spoločnosti a sociálnych partnerov, ako sú odborové zväzy, 

týkajúce sa zahraničnej investície. Takéto informácie by mohli viesť k tomu, že hostiteľský 

členský štát začne postup preverovania. Na tento účel by orgán vykonávajúci preverovanie 

a Komisia mali zverejniť kontaktné údaje, prostredníctvom ktorých môžu zainteresované 

strany dôverne predkladať informácie týkajúce sa zahraničných investícií. 
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(24) S cieľom zabezpečiť konzistentnú a účinnú úroveň ochrany bezpečnosti a verejného 

poriadku v celej Únii je potrebné stanoviť minimálnu harmonizáciu rozsahu pôsobnosti 

mechanizmov preverovania. Od členských štátov by sa malo vyžadovať, aby preverovali 

zahraničné investície, ak cieľový subjekt v Únii pôsobí v odvetviach alebo činnostiach, 

ktoré majú osobitný význam pre bezpečnosť, obranu, integritu demokratických procesov, 

odolnosť základných služieb alebo ochranu životne dôležitých spoločenských funkcií. 

Stanovenie takéhoto spoločného minimálneho rozsahu pôsobnosti mechanizmov 

preverovania je potrebné na zabezpečenie toho, aby sa zahraničné investície, ktoré môžu 

mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, identifikovali bez ohľadu na 

členské štáty, v ktorých sa cieľové subjekty v Únii nachádzajú, čím sa posilní účinnosť 

mechanizmu spolupráce a zároveň sa zachová výlučná zodpovednosť členských štátov za 

národnú bezpečnosť. 
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(25) Spoločný minimálny rozsah pôsobnosti by mal zahŕňať zahraničné investície do cieľových 

subjektov v Únii, ktoré vyvíjajú, vyrábajú alebo uvádzajú na trh položky s dvojakým 

použitím uvedené v prílohe I k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/8215 

alebo vojenský tovar a technológie uvedené v prílohe k smernici Európskeho parlamentu a 

Rady 2009/43/ES6, a to vzhľadom na inherentné riziká spojené s transferom kontroly nad 

spôsobilosťami, technológiami a know-how súvisiacimi s obranou, ktoré sú nevyhnutné na 

zachovanie bezpečnosti. Spoločný minimálny rozsah pôsobnosti by sa mal vzťahovať aj na 

zahraničné investície do cieľových subjektov v Únii, ktoré vyrábajú alebo vyvíjajú 

polovodičové alebo kvantové technológie alebo vykonávajú ich výskum alebo vykonávajú 

výskum určitých technológií umelej inteligencie alebo ich vyvíjajú, a to vzhľadom na ich 

strategický význam a podpornú úlohu v širokej škále aplikácií, ktoré majú rozhodujúci 

význam pre bezpečnosť. Okrem toho by členské štáty mali preverovať zahraničné 

investície do cieľových subjektov v Únii, ktoré vykonávajú určité činnosti súvisiace so 

strategickými surovinami uvedenými v oddiele I prílohy I k nariadeniu Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2024/12527, konkrétne prieskum, ťažbu, spracovanie, recykláciu, 

zhodnocovanie alebo vytváranie zásob. Zahraničná kontrola nad týmito činnosťami môže 

vytvárať riziká narušenia dodávok, strategickej závislosti alebo neprimeraného pákového 

efektu. 

 

5 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/821 z 20. mája 2021, ktorým sa 

stanovuje režim Únie na kontrolu vývozov, sprostredkovania, technickej pomoci, tranzitu 

a transferu položiek s dvojakým použitím (Ú. v. EÚ L 206, 11.6.2021, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj). 
6 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/43/ES zo 6. mája 2009 o zjednodušení 

podmienok pre transfery výrobkov obranného priemyslu v rámci Spoločenstva 

(Ú. v. EÚ L 146, 10.6.2009, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj). 
7 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1252 z 11. apríla 2024, ktorým sa 

stanovuje rámec na zaistenie bezpečných a udržateľných dodávok kritických surovín 

a ktorým sa menia nariadenia (EÚ) č. 168/2013, (EÚ) 2018/858, (EÚ) 2018/1724 a (EÚ) 

2019/1020 (Ú. v. EÚ L, 2024/1252, 3.5.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj
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Navyše by členské štáty mali preverovať zahraničné investície do cieľových subjektov v 

Únii, ktoré vlastnia, vyvíjajú alebo prevádzkujú databázy na registráciu voličov, hlasovacie 

systémy a iné relevantné informačné systémy. Okrem toho by sa mali preverovať aj 

zahraničné investície do určitej infraštruktúry finančného trhu a systémovo dôležitých 

finančných subjektov vrátane centrálnych protistrán, centrálnych depozitárov cenných 

papierov, prevádzkovateľov regulovaných trhov, prevádzkovateľov platobných systémov 

iných ako centrálne banky, iných systémovo dôležitých inštitúcií a globálnych 

poskytovateľov špecializovaných služieb zasielania finančných správ, a to vzhľadom na 

ústrednú úlohu tejto infraštruktúry a týchto subjektov z hľadiska stability, integrity a 

odolnosti finančného systému Únie a s prihliadnutím na ciele únie úspor a investícií. 
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(26) Spoločný minimálny rozsah pôsobnosti by mal zahŕňať aj zahraničné investície do 

cieľových subjektov v Únii, ktoré pôsobia v odvetviach dopravy, energetiky alebo 

digitálnej infraštruktúry, ale len v rozsahu, v akom sa považujú za kritické na základe 

cieleného posúdenia založeného na riziku, ktoré vykonal členský štát, v ktorom sú 

usadené. V uvedenom posúdení by sa mala zohľadniť národná bezpečnosť a životne 

dôležité spoločenské funkcie vzhľadom na základné služby poskytované dotknutým 

cieľovým subjektom v Únii. Členské štáty by si mali ponechať diskrečnú právomoc určiť 

dotknuté subjekty v rámci týchto odvetví a vo vhodných prípadoch by mali zohľadniť 

posúdenia rizík vykonané podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2022/25578. S cieľom zabezpečiť predvídateľnosť pre zahraničných investorov by subjekty 

mali mať možnosť zistiť, v prípade potreby po kontaktovaní príslušného orgánu 

vykonávajúceho preverovanie, či sú na účely tohto nariadenia považované za kritické. 

 

8 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2557 zo 14. decembra 2022 

o odolnosti kritických subjektov a o zrušení smernice Rady 2008/114/ES (Ú. v. EÚ L 333, 

27.12.2022, s. 164, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj
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Okrem toho by členské štáty mali pravidelne prehodnocovať, ktoré ciele Únie by sa mali 

považovať za kritické na účely tohto nariadenia. Medzi subjekty, ktoré sa majú 

posudzovať, patria v prvom rade subjekty v odvetví energetiky: zariadenie na 

uskladňovanie energie v zmysle vymedzenia v smernici Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2019/9449 a prevádzkovatelia prepravných sietí plynu v zmysle smernice Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2024/178810; po druhé subjekty v odvetví dopravy: letiská v 

zmysle vymedzenia v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/12/ES11 vrátane 

hlavných letísk uvedených v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/167912 a 

subjektov prevádzkujúcich pomocné zariadenia nachádzajúce sa na letiskách, ak sú tieto 

zariadenia nevyhnutné pre bezpečnosť a kontinuitu prevádzky takýchto letísk, riadiace 

orgány prístavov v zmysle vymedzenia v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2017/35213 vo vzťahu k hlavným prístavom uvedeným v nariadení (EÚ) 2024/1679, 

poskytovatelia prístavných služieb v zmysle vymedzenia v nariadení (EÚ) 2017/352 a iné 

subjekty v rámci hlavných prístavov, ak sú tieto iné subjekty nevyhnutné pre bezpečnosť a 

kontinuitu prevádzky týchto hlavných prístavov; a po tretie, subjekty v sektore digitálnej 

infraštruktúry: poskytovatelia služieb cloud computingu a poskytovatelia verejných 

elektronických komunikačných sietí. 

  

 

9 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/944 z 5. júna 2019 o spoločných 

pravidlách pre vnútorný trh s elektrinou a o zmene smernice 2012/27/EÚ (Ú. v. EÚ L 158, 

14.6.2019, s. 125, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj). 
10 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1788 z 13. júna 2024 o spoločných 

pravidlách pre vnútorné trhy s obnoviteľným plynom, so zemným plynom a s vodíkom, 

ktorou sa mení smernica (EÚ) 2023/1791 a zrušuje smernica 2009/73/ES 

(Ú. v. EÚ L, 2024/1788, 15.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj). 
11 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/12/ES z 11. marca 2009 o letiskových 

poplatkoch (Ú. v. EÚ L 70, 14.3.2009, s. 11, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj). 
12 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1679 z 13. júna 2024 o usmerneniach 

Únie pre rozvoj transeurópskej dopravnej siete, o zmene nariadenia (EÚ) 2021/1153 

a nariadenia (EÚ) č. 913/2010 a o zrušení nariadenia (EÚ) č. 1315/2013 (Ú. v. EÚ L, 

2024/1679, 28.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 
13 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/352 z 15. februára 2017, ktorým sa 

stanovuje rámec pre poskytovanie prístavných služieb a spoločné pravidlá o finančnej 

transparentnosti prístavov (Ú. v. EÚ L 57, 3.3.2017, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj
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(27) S cieľom primerane chrániť bezpečnosť a verejný poriadok a zabezpečiť účinnosť 

mechanizmu spolupráce je potrebné, aby všetky členské štáty vykonávali ex ante 

preverovanie zahraničných investícií, ktoré patria do spoločného minimálneho rozsahu 

pôsobnosti. Požiadavka získania predchádzajúceho povolenia je nevyhnutná, keďže mnohé 

riziká spojené so zahraničnými investíciami sa prejavia v okamihu, keď zahraničný 

investor získa účinnú účasť na riadení alebo kontrole, a po uskutočnení zahraničných 

investícií ich nemožno účinne zmierniť. Platí to najmä pre zahraničné investície patriace do 

spoločného minimálneho rozsahu, keďže takéto zahraničné investície by mohli viesť k 

poskytnutiu nezvratného prístupu k citlivým informáciám, kritickým technológiám, 

základnej infraštruktúre alebo strategickým aktívam. Zásah ex post by za takýchto 

okolností predstavoval neprimeranú záťaž a v každom prípade by bol neúčinný pri riadnej 

ochrane bezpečnosti a verejného poriadku. 

(28) K investíciám na zelenej lúke dochádza vtedy, keď zahraničný investor alebo dcérska 

spoločnosť zahraničného investora v Únii zriadia nové zariadenia alebo nový podnik na 

účel vykonávania hospodárskej činnosti v Únii. Investície na zelenej lúke by mali patriť do 

rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. Týmto nariadením by sa však v súvislosti s týmito 

investíciami nemala ukladať požiadavka získania predchádzajúceho povolenia. Členské 

štáty by preto mali mať naďalej možnosť rozhodnúť sa, či takéto investície zahrnú do 

rozsahu svojich mechanizmov preverovania. 
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(29) Mechanizmus spolupráce stanovený v nariadení (EÚ) 2019/452 umožňuje členským 

štátom spolupracovať a vzájomne si pomáhať, ak priama zahraničná investícia v jednom 

členskom štáte môže ovplyvniť bezpečnosť alebo verejný poriadok iných členských štátov 

alebo projektov alebo programov v záujme Únie. Tento mechanizmus spolupráce sa 

doteraz ukázal ako veľmi užitočný, a preto by sa mal týmto nariadením zachovať a 

posilniť, aby sa zabezpečil jednotnejší prístup k zahraničným investíciám v celej Únii. 
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(30) Aby sa mechanizmus spolupráce zameriaval len na tie zahraničné investície, ktoré 

z dôvodu charakteristík zahraničného investora alebo cieľového subjektu v Únii môžu mať 

negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, je vhodné stanoviť podmienky 

založené na riziku pre oznamovanie zahraničných investícií, ktoré sa preverujú 

v niektorom členskom štáte, ostatným členským štátom a Komisii. Najmä ak je zahraničný 

investor alebo jeho dcérska spoločnosť v Únii pod priamou alebo nepriamou kontrolou 

vlády tretej krajiny, je pravdepodobnejšie, že by mohol sledovať politické ciele tejto tretej 

krajiny. Je preto vhodné, aby členské štáty oznamovali zahraničné investície uskutočnené 

týmito zahraničnými investormi, ak patria do spoločného minimálneho rozsahu pôsobnosti 

mechanizmov preverovania. Priama alebo nepriama kontrola zo strany vlády tretej krajiny 

by sa mohla vykonávať viacerými spôsobmi a mohla by sa určiť okrem iného na základe 

vlastníckej štruktúry, vládneho financovania, osobitných mechanizmov riadenia, ako sú 

zlaté akcie, alebo iných prvkov zameraných na ovplyvňovanie rozhodnutí manažmentu. 

Rovnako je vhodné, aby členské štáty oznamovali zahraničné investície, ktoré patria do 

spoločného minimálneho rozsahu pôsobnosti, ak bol zahraničný investor zapojený do 

zahraničných investícií, ktoré boli zakázané alebo povolené podmienečne s mitigačnými 

opatreniami, ktoré sa výrazne alebo opakovane nedodržiavali. Samotné procesné alebo 

formálne prípady nesúladu by preto vo všeobecnosti neboli dôvodom na oznámenie. 

Podobne by členské štáty mali oznamovať zahraničné investície, ak sa rozhodnú vykonať 

hĺbkové prešetrovanie a cieľový subjekt v Únii je prepojený s projektmi alebo programami 

v záujme Únie alebo s inými členskými štátmi. Okrem toho, ak zahraničná investícia 

nespĺňa podmienky, ktoré sú inak stanovené na jej oznámenie prostredníctvom 

mechanizmu spolupráce, členský štát, v ktorom sa preveruje zahraničná investícia, by mal 

napriek tomu túto zahraničnú investíciu oznámiť ostatným členským štátom a Komisii, ak 

sa tento členský štát domnieva, že zahraničná investícia by mohla mať negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok aspoň v jednom ďalšom členskom štáte. Tým sa 

zabezpečí, že všetky zahraničné investície, ktoré by mohli mať negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok, sa oznámia prostredníctvom mechanizmu spolupráce, 

pričom sa zabezpečí, aby si hostiteľský členský štát ponechal priestor na voľné uváženie 

pri určovaní toho, či sú splnené podmienky oznámenia. V takom prípade by oznamujúci 

členský štát mal vysvetliť dôvody oznámenia danej zahraničnej investície. 
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(31) Na zabezpečenie efektívnosti a účinnosti mechanizmu spolupráce je potrebné zosúladiť 

lehoty a postupy, keď sa vo dvoch alebo viacerých členských štátoch preverujú dve alebo 

viaceré zahraničné investície spojené s tou istou širšou transakciou. Pri takýchto 

transakciách zahŕňajúcich viaceré krajiny by sa žiadatelia mali usilovať o uskutočnenie 

samostatných podaní v dotknutých členských štátoch v ten istý deň. Tieto členské štáty by 

sa mali usilovať oznámiť tieto podania v ten istý deň prostredníctvom mechanizmu 

spolupráce. Aby sa zaistilo efektívne zaobchádzanie s týmito transakciami zahŕňajúcimi 

viaceré krajiny, dotknuté členské štáty by mali koordinovať svoju činnosť počas celého 

postupu preverovania. Predovšetkým by mali medzi sebou a s Komisiou, ak o to členský 

štát požiada, diskutovať o tom, či by sa zahraničné investície mali oznamovať. Mali by tiež 

diskutovať o svojich rozhodnutiach o preverení a snažiť sa zosúladiť načasovanie svojich 

príslušných postupov vrátane dňa prijatia svojich rozhodnutí o preverení. Ak majú 

dotknuté členské štáty v úmysle povoliť zahraničnú investíciu podmienečne s mitigačnými 

opatreniami, mali by diskutovať o tom, či sú zamýšľané rozhodnutia o preverení navzájom 

zlučiteľné a či primerane riešia identifikované riziká. 

(32) S cieľom primerane identifikovať možný negatívny vplyv zahraničnej investície na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok jedného alebo viacerých členských štátov by členské 

štáty mali mať možnosť predložiť pripomienky a Komisia by mala mať možnosť vydať 

stanovisko hostiteľskému členskému štátu aj v prípade, že tento členský štát túto 

zahraničnú investíciu nepreveruje alebo ak zahraničná investícia bola preverená, ale nebola 

oznámená prostredníctvom mechanizmu spolupráce. Členské štáty by mali Komisii 

súčasne postúpiť príslušné žiadosti o informácie, odpovede a pripomienky. 
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(33) V prípadoch, v ktorých dôvodom možného negatívneho vplyvu na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok je zahraničná investícia do cieľového subjektu v Únii, ktorý je súčasťou 

alebo sa zúčastňuje jedného z projektov alebo programov v záujme Únie, ktoré sú zásadné 

pre Úniu ako celok, Komisia by mala mať možnosť vydať stanovisko. Stanovisko 

Komisie, v ktorom sa identifikuje možný negatívny vplyv na projekty alebo programy 

v záujme Únie z hľadiska bezpečnosti alebo verejného poriadku, by sa malo oznámiť 

všetkým členským štátom. 

(34) Komisia by mala mať možnosť vydať stanovisko určené všetkým členským štátom, ak 

identifikuje dve alebo viacero zahraničných investícií, ktoré spoločne môžu negatívne 

ovplyvniť bezpečnosť alebo verejný poriadok. Patria sem najmä prípady, keď napríklad 

dve alebo viacero zahraničných investícií vykazuje porovnateľné charakteristiky, keď 

zahraničné investície uskutočňuje ten istý zahraničný investor, keď dvaja alebo viacerí 

zahraniční investori predstavujú podobné riziká alebo keď sa dve alebo viaceré zahraničné 

investície týkajú rovnakého cieľového subjektu alebo rovnakej infraštruktúry, ako je 

napríklad transeurópska dopravná, energetická alebo komunikačná infraštruktúra. Členské 

štáty a Komisia by mali prediskutovať analýzu Komisie týkajúcu sa rizík identifikovaných 

v jej stanovisku a možné spôsoby riešenia týchto rizík. 

(35) Členské štáty by nemali prijať rozhodnutie o preverení pred uplynutím lehôt na 

predkladanie pripomienok a vydania stanovísk, pokiaľ si záujmy bezpečnosti alebo 

verejného poriadku, ako je zabránenie konkurzu cieľového subjektu v Únii, nevyžadujú 

skoršie rozhodnutie. Takéto výnimočné okolnosti by sa mali oznámiť ostatným členským 

štátom a Komisii, ktoré by mali urýchlene predložiť svoje pripomienky alebo vydať svoje 

stanovisko. 

  



  

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    26 

   SK 
 

(36) S cieľom primerane riešiť možný negatívny vplyv zahraničnej investície na bezpečnosť 

alebo verejný poriadok jedného alebo viacerých členských štátov by členský štát, ktorý 

dostal náležite odôvodnené pripomienky od iných členských štátov alebo stanovisko 

Komisie, mal náležite zohľadniť takéto pripomienky alebo stanovisko, a to aj vtedy, ak sa 

domnieva, že nie je dotknutá jeho vlastná bezpečnosť alebo verejný poriadok. Uvedený 

členský štát by mal v prípade potreby koordinovať svoju činnosť s Komisiou a dotknutými 

členskými štátmi a poskytnúť im výrok a zhrnutie hlavných dôvodov svojho rozhodnutia. 

Toto zhrnutie by malo obsahovať rozsah, v akom hostiteľský členský štát náležite 

zohľadnil pripomienky členských štátov alebo stanovisko Komisie, a v príslušných 

prípadoch aj dôvody svojho nesúhlasu s pripomienkami členských štátov alebo 

stanoviskom Komisie. Poskytnutím týchto informácií sa zabezpečuje, že členské štáty sú 

zodpovedné za to, ako náležite zohľadňujú obavy, ktoré vyjadrili iné členské štáty alebo 

Komisia, pričom sa rešpektuje citlivá povaha rozhodnutí o preverení a dôverných 

informácií, ktoré sú v nich obsiahnuté. 
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(37) Je dôležité zohľadniť, že zahraničné investície, ktoré neboli oznámené prostredníctvom 

mechanizmu spolupráce, by mohli predstavovať riziko pre bezpečnosť alebo verejný 

poriadok. Členské štáty a Komisia by preto mali mať možnosť najneskôr do 15 mesiacov 

od uskutočnenia zahraničnej investície predložiť hostiteľskému členskému štátu náležite 

odôvodnené pripomienky alebo vydať stanovisko k zahraničnej investícii, ktorá nebola 

oznámená prostredníctvom mechanizmu spolupráce. S cieľom zabrániť nadmernému 

zaťaženiu mechanizmu spolupráce by členské štáty a Komisia mali pred predložením 

pripomienok alebo vydaním stanoviska overiť, či hostiteľský členský štát už začal alebo 

dokončil preverovanie zahraničnej investície a či má v úmysle oznámiť zahraničnú 

investíciu prostredníctvom mechanizmu spolupráce. Hostiteľský členský štát by mal 

náležite zohľadniť pripomienky ostatných členských štátov a stanovisko Komisie a na 

tomto základe informovať členské štáty, ktoré predložili pripomienky, a Komisiu, ak nemá 

v úmysle preverovať zahraničnú investíciu. Môže ísť napríklad o prípad, keď hostiteľský 

členský štát nesúhlasí s rizikami identifikovanými v pripomienkach alebo stanovisku. 

Podobne by hostiteľský členský štát mohol uviesť, že nemá v úmysle preverovať 

zahraničnú investíciu, pretože zahraničná investícia nepatrí do rozsahu pôsobnosti jeho 

mechanizmu preverovania alebo už bola preverená, hoci uvedené situácie by v ideálnom 

prípade mali byť objasnené pred predložením akýchkoľvek pripomienok alebo vydaním 

akéhokoľvek stanoviska. Ak hostiteľský členský štát uvedie, že nemá v úmysle preverovať 

zahraničnú investíciu, malo by sa zorganizovať stretnutie buď na žiadosť členského štátu, 

ktorý predložil pripomienky, alebo na žiadosť Komisie, ak Komisia vydala stanovisko. 

Komisia by mala byť pozvaná na schôdzu, aj keď nevydala stanovisko. Členské štáty, 

ktoré predložili pripomienky, alebo Komisia môžu najmä požiadať o takéto stretnutie s 

cieľom ďalej prezentovať identifikované riziká alebo o nich diskutovať. Ak sa po stretnutí 

a napriek dodatočným vysvetleniam doručeným od členských štátov, ktoré predložili 

pripomienky, alebo od Komisie rozhodne hostiteľský členský štát nepreverovať zahraničnú 

investíciu, mal by o tom informovať členské štáty, ktoré predložili pripomienky, a Komisiu 

a poskytnúť im písomné vysvetlenie. Toto písomné vysvetlenie sa môže prekrývať s 

predtým uvedenými dôvodmi, napríklad na požadovanom stretnutí. 
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(38) Na zabezpečenie účinnosti mechanizmu spolupráce by kontaktné miesta zriadené 

členskými štátmi a Komisiou na účel uplatňovania tohto nariadenia mali byť vhodne 

umiestnené v ich príslušných správnych štruktúrach. Tieto kontaktné miesta by mali mať 

kvalifikovaný personál a právomoci potrebné na svoju činnosť v rámci mechanizmu 

spolupráce a na zabezpečenie riadneho zaobchádzania s dôvernými informáciami. 

(39) Na zabezpečenie účinného fungovania mechanizmu spolupráce by sa od členského štátu 

oznamujúceho zahraničnú investíciu prostredníctvom mechanizmu spolupráce malo 

vyžadovať, aby poskytoval minimálnu úroveň informácií v štandardizovanom formáte. Ak 

zahraničná investícia nie je oznámená prostredníctvom mechanizmu spolupráce, 

hostiteľský členský štát by mal byť schopný poskytnúť aspoň rovnaký minimálny súbor 

informácií. Komisia a členské štáty by mali mať možnosť požiadať hostiteľský členský štát 

o dodatočné informácie. Žiadosť o dodatočné informácie by mala byť náležite 

odôvodnená, obmedzená na informácie, ktoré členské štáty potrebujú na predloženie 

pripomienok alebo ktoré Komisia potrebuje na vydanie stanoviska, primeraná účelu 

žiadosti a nemala by predstavovať neprimeranú záťaž pre hostiteľský členský štát. 
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(40) S cieľom zabezpečiť, aby sa spolupráca zakladala na úplných a presných informáciách, by 

hostiteľský členský štát mal mať možnosť požiadať zahraničného investora alebo 

akúkoľvek inú fyzickú alebo právnickú osobu buď v rámci kontrolného reťazca 

zahraničného investora, alebo v rámci kontrolného reťazca cieľového subjektu v Únii o 

poskytnutie informácií. S cieľom zabezpečiť kvalitu informácií by hostiteľské členské štáty 

mali v prípade, že majú odôvodnené pochybnosti o úplnosti a presnosti informácií, prijať 

primerané kroky na overenie informácií, ktoré im poskytol tento zahraničný investor alebo 

iná fyzická alebo právnická osoba. Hostiteľský členský štát by mal napríklad identifikovať 

zjavné rozpory a zjavne nepravdivé, zavádzajúce alebo chýbajúce informácie. Za 

výnimočných okolností, ak hostiteľský členský štát napriek svojmu najlepšiemu úsiliu nie 

je schopný získať informácie vyžiadané iným členským štátom alebo Komisiou, mal by im 

túto skutočnosť bezodkladne oznámiť. V takom prípade by ostatné členské štáty a Komisia 

mali mať možnosť založiť svoje pripomienky a svoje stanovisko na informáciách, ktoré 

majú k dispozícii. 
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(41) Hostiteľský členský štát a Komisia by mohli pri zhromažďovaní relevantných informácií 

od fyzických alebo právnických osôb v iných členských štátoch čeliť prekážkam. Preto ak 

je určitá informácia nevyhnutne potrebná na určenie toho, či zahraničná investícia môže 

mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, hostiteľský členský štát a 

Komisia by mali mať možnosť požiadať iný členský štát, aby zhromaždil informácie od 

fyzickej alebo právnickej osoby, ktorá má pobyt alebo je usadená na jeho území. Okrem 

toho by hostiteľský členský štát mohol čeliť situácii, keď je potrebné požiadať dva alebo 

viaceré iné členské štáty o pomoc pri zhromažďovaní uvedených informácií, čo môže 

predstavovať značnú záťaž, najmä pre členské štáty s obmedzenejšími zdrojmi. S cieľom 

zvýšiť účinnosť pomoci pri zhromažďovaní informácií by hostiteľský členský štát mal mať 

možnosť požiadať Komisiu o pomoc v tomto procese a zhromaždiť na tento účel 

informácie. Zároveň by členský štát, na území ktorého má fyzická alebo právnická osoba, 

od ktorej sa informácie požadujú, pobyt alebo je usadená, mal mať možnosť v primeranej 

lehote namietať proti tomuto procesu alebo ponúknuť, že tieto informácie poskytne sám. 

Možnosť tohto členského štátu namietať zabezpečuje, aby si členské štáty zachovali 

kontrolu nad zhromažďovaním informácií na svojom území. Komisia by preto mala 

dostatočne informovať tento členský štát, a to aj pokiaľ ide o to, aké informácie si vyžiadal 

hostiteľský členský štát. Hostiteľský členský štát by mal mať možnosť požiadať iný 

členský štát o zhromaždenie potrebných informácií alebo o pomoc Komisie v závislosti od 

toho, čo považuje za efektívnejšie alebo vhodnejšie v danej situácii. V rámci žiadosti o 

informácie by fyzická alebo právnická osoba, od ktorej sa informácie požadujú, mohla, a to 

aj nepriamo, získať dôverné informácie, ako sú informácie o plánovanej zahraničnej 

investícii. Preto je potrebné stanoviť, že takáto fyzická alebo právnická osoba by nemala 

používať žiadne dôverné informácie, ktoré získala, na žiadny iný účel ako na odpoveď na 

žiadosť o informácie a že by ich nemala sprístupňovať. 
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(42) Členské štáty a Komisia by mali zaistiť dôvernosť informácií, ktoré poskytujú alebo 

prijímajú pri uplatňovaní tohto nariadenia, a to v súlade s právom Únie a vnútroštátnym 

právom. Informácie získané ako výsledok uplatňovania tohto nariadenia by sa mali 

používať len na účely, na ktoré boli poskytnuté, čo zahŕňa použitie takýchto informácií pri 

súdnom preskúmaní rozhodnutí o preverení. Ak by neoprávnené sprístupnenie informácií 

mohlo spôsobiť poškodenie záujmov Únie alebo jedného či viacerých členských štátov, 

pôvodca informácií by ich mal utajiť v súlade s právom Únie a vnútroštátnym právom. 

Členské štáty a Komisia pri odpovedaní na žiadosti o prístup k dokumentom, ktoré sa 

spracúvajú pri uplatňovaní tohto nariadenia, majú koordinovať a zabezpečiť aspoň takú 

úroveň ochrany chránených záujmov, ktorá je k dispozícii podľa článku 4 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/200114, s cieľom chrániť účel prešetrovaní. 

Komisia by mala prijať všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie ochrany dôverných 

informácií najmä v súlade s rozhodnutiami Komisie (EÚ, Euratom) 2015/44315 a (EÚ, 

Euratom) 2015/44416. 

 

14 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 z 30. mája 2001 o prístupe 

verejnosti k dokumentom Európskeho parlamentu, Rady a Komisie (Ú. v. ES L 145, 

31.5.2001, s. 43, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj). 
15 Rozhodnutie Komisie (EÚ, Euratom) 2015/443 z 13. marca 2015 o bezpečnosti v Komisii 

(Ú. v. EÚ L 72, 17.3.2015, s. 41, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj). 
16 Rozhodnutie Komisie (EÚ, Euratom) 2015/444 z 13. marca 2015 o bezpečnostných 

predpisoch na ochranu utajovaných skutočností EÚ (Ú. v. EÚ L 72, 17.3.2015, s. 53, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj
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Okrem toho by členské štáty a Komisia mali prijať všetky opatrenia potrebné na 

zabezpečenie súladu s Dohodou medzi vládami členských štátov Európskej únie, ktoré sa 

zišli na zasadnutí Rady, o ochrane utajovaných skutočností, ktoré sa vymieňajú v záujme 

Európskej únie17. Zahŕňa to predovšetkým povinnosť neznižovať stupeň utajenia ani 

neodtajňovať utajované skutočnosti bez predchádzajúceho písomného súhlasu pôvodcu. So 

všetkými citlivými informáciami, ktoré nie sú utajované alebo ktoré sa poskytujú ako 

dôverné, by mali orgány nakladať zodpovedajúcim spôsobom. Orgán vykonávajúci 

preverovanie by mal poskytnúť subjektu poskytujúcemu informácie možnosť uviesť, ktoré 

informácie považuje za dôverné. Môže sa to uskutočniť napríklad prostredníctvom 

formulára, ktorý sa má predložiť so žiadosťou o predchádzajúce povolenie zahraničnej 

investície. 

  

 

17 Ú. v. EÚ C 202, 8.7.2011, s. 13. 
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(43) Na zabezpečenie dôvernosti a integrity komunikácie by Komisia mala zriadiť a udržiavať 

bezpečný a šifrovaný systém, ktorý spĺňa najvyššie normy ochrany a bezpečnosti údajov a 

zahŕňa monitorovacie a audítorské kapacity na zabezpečenie súladu s bezpečnostnými 

normami. Všetka podstatná komunikácia medzi členskými štátmi, ako aj medzi členskými 

štátmi a Komisiou podľa tohto nariadenia by sa mala zasielať prostredníctvom uvedeného 

systému, pokiaľ si povaha informácií, ktoré sa majú zasielať, nevyžaduje použitie iných 

prostriedkov, ako sú napríklad fyzické dokumenty. Vecná komunikácia medzi členskými 

štátmi a Komisiou by mala zahŕňať najmä oznámenia prostredníctvom mechanizmu 

spolupráce, informácie o zámere predložiť pripomienku alebo vydať stanovisko, žiadosti o 

informácie od hostiteľského členského štátu, odpovede na tieto žiadosti, pripomienky a 

stanoviská a podstatné nové informácie po oznámení zahraničnej investície. Zriadenie a 

používanie zabezpečeného a šifrovaného systému by nemalo mať vplyv na celkovú 

komunikáciu medzi orgánmi vykonávajúcimi preverovanie a Komisiou, ktorá by mala byť 

naďalej možná všetkými vhodnými prostriedkami. 
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(44) S cieľom zaistiť bezpečné a efektívne predkladanie a spracúvanie podaní súvisiacich s 

preverovaním zahraničných investícií a zmierniť administratívne zaťaženie fyzických 

alebo právnických osôb, ktoré uskutočňujú podania, i orgánov vykonávajúcich 

preverovanie, by Komisia mala na žiadosť aspoň deviatich členských štátov zriadiť online 

portál EÚ (ďalej len „online portál EÚ“). Online portál EÚ by mal fyzickým alebo 

právnickým osobám, ktoré uskutočňujú podania, poskytnúť jednotný mechanizmus na 

elektronické predkladanie transakcií orgánom vykonávajúcim preverovanie. Komisia by 

preto mala tento systém navrhnúť tak, aby bol používateľsky ústretový, a zabezpečiť, aby 

spĺňal príslušné požiadavky na ochranu údajov a bezpečnostné normy. Ak sa online portál 

EÚ zriadi, mal by sa používať len vo vzťahu k zahraničným investíciám v členských 

štátoch, ktoré o to požiadali. Ak členský štát požiada o neúčasť na tomto online portáli EÚ, 

online portál EÚ by sa už nemal používať vo vzťahu k zahraničným investíciám v tomto 

členskom štáte, a to bez toho, aby to malo vplyv na ďalšie používanie online portálu EÚ 

ostatnými príslušnými členskými štátmi. 
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(45) S cieľom zabezpečiť účinnosť mechanizmu spolupráce by Komisia mala zriadiť 

zabezpečenú databázu s informáciami o zahraničných investíciách oznámených 

prostredníctvom mechanizmu spolupráce a o výsledkoch posúdení v rámci mechanizmov 

preverovania od 12. októbra 2020. Členské štáty by po ukončení vnútroštátneho postupu 

mali do zabezpečenej databázy vložiť určité informácie o zahraničnej investícii a mohli by 

poskytnúť aj dodatočné informácie vrátane – v príslušných prípadoch – relevantných 

obchodných spravodajských informácií získaných a overených od komerčných predajcov, 

ako sú poskytovatelia služieb analýzy rizík alebo služieb kontroly sankčných rozhodnutí a 

preverovania súladu. Je vhodné, aby sa takéto informácie vymieňali prostredníctvom 

mechanizmu spolupráce len v rozsahu povolenom zmluvnými dojednaniami, ktorými sa 

upravuje ich používanie a sprístupňovanie. Okrem toho by členské štáty mali mať možnosť 

vložiť do zabezpečenej databázy aj relevantné informácie o prípadoch, keď sa vo 

významnej miere alebo opakovane nedodržali mitigačné opatrenia, keďže takéto 

informácie by mohli byť relevantné na určenie toho, či by sa iné zahraničné investície mali 

oznámiť prostredníctvom mechanizmu spolupráce alebo či môžu mať negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok. 
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(46) S cieľom posilniť schopnosť členských štátov a Komisie identifikovať, posudzovať a 

zmierňovať potenciálne riziká pre bezpečnosť alebo verejný poriadok vyplývajúce zo 

zahraničných investícií je dôležité, aby mali k dispozícii vysokokvalitné spôsobilosti v 

oblasti podnikovej inteligencie. Táto spôsobilosť by mala umožniť zber a analýzu 

relevantných informácií, a tým uľahčiť koordinované posudzovanie rizík. Komisia v rámci 

štruktúry pripravenosti na krízy zriadenej podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2024/274718 vypracuje prvky takejto spôsobilosti. Mohlo by to dopĺňať mechanizmus 

spolupráce podľa tohto nariadenia v rozsahu, v akom sa informácie zhromažďované, 

spracúvané alebo analyzované podľa nariadenia (EÚ) 2024/2747 týkajú potenciálnych 

rizík pre bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

(47) Na zabezpečenie konzistentného prístupu k preverovaniu zahraničných investícií v celej 

Únii je nevyhnutné, aby sa niektoré normy a kritériá používané na posúdenie možných 

rizík pre bezpečnosť alebo verejný poriadok stanovili na úrovni Únie. Tieto normy a 

kritériá by mali zohľadňovať riziká týkajúce sa zahraničných investícií a riziká týkajúce sa 

zahraničného investora. 

  

 

18 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2747 z 9. októbra 2024, ktorým sa 

stanovuje rámec opatrení týkajúcich sa núdzovej situácie na vnútornom trhu a jeho odolnosti 

a ktorým sa mení nariadenie Rady (ES) č. 2679/98 (akt o núdzovej situácii na vnútornom 

trhu a jeho odolnosti) (Ú. v. EÚ L, 2024/2747, 8.11.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj
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(48) Zahraničné investície s väčšou pravdepodobnosťou predstavujú riziko pre bezpečnosť 

alebo verejný poriadok, ak môžu mať vplyv na určité odvetvia, aktíva alebo činnosti, ktoré 

sú kľúčové pre bezpečnosť alebo životne dôležité spoločenské funkcie. Preto je vhodné, 

aby sa členské štáty a Komisia zamerali na tieto potenciálne účinky pri určovaní toho, či by 

investícia mohla mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok. Mali by 

najmä posúdiť možný negatívny vplyv investície na bezpečnosť, integritu, odolnosť a 

fungovanie kritického subjektu vymedzeného v smernici (EÚ) 2022/2557 vzhľadom na 

základné funkcie vykonávané takýmito subjektmi a dôsledky, ktoré by ich narušenie 

znamenalo. To isté platí pre zahraničné investície, ktoré by mohli ovplyvniť dostupnosť 

kritických technológií alebo ochranu a dostupnosť duševného vlastníctva alebo iných 

nehmotných aktív, ako sú napríklad obchodné tajomstvá, databázy, algoritmy alebo 

procesy, keďže únik alebo nedostupnosť takýchto technológií alebo aktív by mohli ohroziť 

bezpečnosť. Rovnako dôležité je, aby členské štáty a Komisia posúdili rozsah, v akom by 

zahraničná investícia mohla ovplyvniť potravinovú bezpečnosť, verejné zdravie vrátane 

poskytovania a dostupnosti kritických liekov alebo nepretržité dodávky kritických vstupov, 

ako aj bezpečnosť vojenských zariadení a iných citlivých verejných zariadení vzhľadom na 

zásadnú úlohu, ktorú tieto odvetvia a aktíva zohrávajú pri zabezpečovaní odolnosti 

spoločnosti a kontinuity životne dôležitých služieb. 
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Členské štáty a Komisia by mali zvážiť aj potenciálne účinky zahraničných investícií na 

citlivé informácie vrátane osobných údajov, najmä pokiaľ ide o objemné súbory údajov, z 

dôvodu rizika zneužitia alebo strategického využívania takýchto údajov. Okrem toho by sa 

osobitná pozornosť mala venovať zahraničným investíciám, ktoré by mohli ovplyvniť 

projekty alebo programy v záujme Únie, ak by narušenia alebo neprimeraný vplyv mohli 

mať cezhraničné dôsledky pre Úniu ako celok. Napokon, v záujme ochrany pred možným 

zahraničným zasahovaním by členské štáty a Komisia mali zvážiť potenciálne účinky 

zahraničných investícií na slobodu a pluralitu médií vrátane online platforiem a platforiem 

sociálnych médií alebo ich doplnkových funkcií alebo iných digitálnych a interaktívnych 

prostredí na vzdelávacie alebo rekreačné účely. Na účely jasnosti by sa mal v prílohe 

stanoviť zoznam projektov alebo programov v záujme Únie. Mal by zahŕňať transeurópske 

dopravné, energetické alebo komunikačné siete, ako aj programy poskytujúce financovanie 

pre výskum a vývoj v oblasti činností relevantných pre bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

Zoznam technologických oblastí, ktoré sú relevantné pre posudzovanie rizík podľa tohto 

nariadenia, a zoznam kritických liekov by sa mali stanoviť v samostatných prílohách. 
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(49) Členské štáty a Komisia by mali zohľadniť aj kontext a okolnosti zahraničnej investície. 

Malo by to zahŕňať najmä to, či zahraničný investor, fyzická osoba alebo subjekt, ktorý 

kontroluje zahraničného investora, konečný užívateľ výhod zahraničného investora, 

ktorákoľvek z dcérskych spoločností zahraničného investora alebo akákoľvek iná strana, 

ktorá je vo vlastníctve alebo pod kontrolou zahraničného investora alebo ktorá koná v jeho 

mene alebo na základe jeho pokynov, pravdepodobne plnia politické ciele tretej krajiny 

alebo uľahčujú rozvoj jej vojenských spôsobilostí, ako aj to, či by mohli využiť zahraničnú 

investíciu na podporu závažného porušovania ľudských práv alebo medzinárodného 

humanitárneho práva. Takéto závažné porušenia môžu vážne narušiť zahraničné vzťahy 

alebo mierové spolužitie národov, a tým ovplyvniť bezpečnosť členských štátov. Okrem 

toho okolnosti, ako sú predchádzajúce zamietnutia žiadostí o povolenie alebo nedodržanie 

mitigačných opatrení, predchádzajúce zapojenie sa do činností, ktoré negatívne ovplyvňujú 

bezpečnosť alebo verejný poriadok, nezákonná alebo trestná činnosť vrátane obchádzania 

reštriktívnych opatrení Únie prijatých podľa článku 29 Zmluvy o EÚ a článku 215 ZFEÚ, 

usadenie sa v tretej krajine, ktorá bola identifikovaná ako krajina so závažnými 

strategickými nedostatkami vo svojom vnútroštátnom režime boja proti praniu špinavých 

peňazí a financovaniu terorizmu, právna požiadavka na výmenu informácií na 

spravodajské účely alebo neprehľadná vlastnícka štruktúra, môžu predstavovať rizikové 

faktory, a preto by sa mali takisto posúdiť. Okrem toho by členské štáty a Komisia mali 

preskúmať, či by zahraničný investor mohol byť sprostredkovateľom pre vládu tretej 

krajiny alebo neštátnym subjektom na nepriame získanie a ovplyvňovanie cieľového 

subjektu v Únii. Takýto vplyv by mohol ísť nad rámec vplyvu sprostredkovaného 

prostredníctvom podnikových štruktúr alebo iných prostriedkov práva obchodných 

spoločností a mohli by ho akýmkoľvek spôsobom sprostredkovať fyzické osoby, ako sú 

akcionári alebo členovia predstavenstva investora. To zahŕňa neformálne prostriedky 

vrátane využívania osobných vzťahov, vyvíjania osobného alebo politického tlaku a 

využívania hrozieb a iných manipulatívnych alebo klamlivých praktík. 
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(50) Ak sa hostiteľský členský štát domnieva, že zahraničná investícia môžu mať negatívny 

vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, je vhodné vyžadovať od tohto členského 

štátu, aby prijal vhodné opatrenia na zmiernenie tohto rizika, ak sú primerané opatrenia 

k dispozícii, pričom náležite zohľadní všetky pripomienky predložené inými členskými 

štátmi a stanovisko vydané Komisiou. Zahraničné investície by sa mali zakázať alebo 

zrušiť len výnimočne, ak mitigačné opatrenia alebo opatrenia dostupné podľa práva Únie 

alebo príslušného vnútroštátneho práva, iné ako opatrenia v rámci mechanizmu 

preverovania, nie sú na zmiernenie negatívneho vplyvu na bezpečnosť alebo verejný 

poriadok dostatočné. 

(51) Mala by sa zachovať expertná skupina pre preverovanie priamych zahraničných investícií 

uvedená v nariadení (EÚ) 2019/452 a jej úlohy by sa mali aktualizovať v súlade s týmto 

nariadením, aby sa podporilo vykonávanie mechanizmu spolupráce a posilnila výmena 

najlepších postupov medzi členskými štátmi. 
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(52) Členské štáty a Komisia by mali byť podnecované k spolupráci so zodpovednými orgánmi 

podobne zmýšľajúcich tretích krajín, pokiaľ ide o záležitosti súvisiace s preverovaním 

zahraničných investícií z dôvodov bezpečnosti alebo verejného poriadku. Takáto 

administratívna spolupráca by mala mať za cieľ posilnenie efektívnosti rámca na 

preverovanie zahraničných investícií zo strany členských štátov a spolupráce medzi 

členskými štátmi a Komisiou podľa tohto nariadenia. Malo by byť možné, aby táto 

spolupráca zahŕňala výmenu informácií a najlepších postupov, ako aj technickú podporu a 

podporu pri budovaní kapacít. Komisia by v súvislosti s touto spoluprácou mala 

podporovať zriadenie mechanizmov preverovania investícií tretími krajinami, najmä tými 

krajinami, ktoré sú kandidátmi na pristúpenie k Únii, a krajinami v susedstve Únie. 

Komisia by tiež mala monitorovať vývoj, pokiaľ ide o mechanizmy preverovania v tretích 

krajinách. Komisia by mala byť informovaná o kontaktoch s tretími krajinami v rozsahu, v 

akom sa týkajú systémových otázok súvisiacich s preverovaním investícií. 

(53) S cieľom zvýšiť transparentnosť pre zahraničných investorov by Komisia mala viesť 

verejne dostupný zoznam všetkých mechanizmov preverovania. Okrem toho, pokiaľ sa tak 

ešte nestanovuje vo vnútroštátnom práve, členské štáty by mali uverejňovať a pravidelne 

aktualizovať podrobné usmernenia o rozsahu pôsobnosti svojho mechanizmu preverovania, 

o prahových hodnotách a spúšťacích mechanizmoch pre oznamovacie povinnosti a o 

uplatniteľných lehotách a procesných pravidlách. 
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(54) Členské štáty by mali oznámiť Komisii svoje mechanizmy preverovania a všetky ich 

zmeny. Členské štáty by mali zverejňovať výročnú správu o uplatňovaní svojich 

mechanizmov preverovania, o relevantnom legislatívnom vývoji a o činnosti orgánu 

vykonávajúceho preverovanie vrátane súhrnných a anonymizovaných údajov týkajúcich sa 

preverovaných transakcií. 

(55) Komisia by mala vypracovať výročnú správu o vykonávaní tohto nariadenia a predložiť ju 

Európskemu parlamentu a Rade. V záujme transparentnosti by sa aj táto správa mala 

zverejniť. Výročná správa by mala okrem iného vychádzať zo správ, ktoré Komisii na báze 

dôvernosti predložili všetky členské štáty, a to s náležitým ohľadom na potrebu zabezpečiť 

ochranu zachovávania dôvernosti určitých informácií, najmä ak by zverejnenie údajov 

mohlo ovplyvniť bezpečnosť alebo verejný poriadok Únie alebo ohroziť anonymitu 

konkrétnych transakcií. Výročná správa by mala obsahovať informácie o trendoch a 

číselných údajoch týkajúcich sa zahraničných investícií do Únie, aktuálne informácie o 

relevantnom legislatívnom vývoji v členských štátoch, ako aj informácie o úsilí v oblasti 

medzinárodnej spolupráce. 
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(56) Akékoľvek spracúvanie osobných údajov podľa tohto nariadenia by malo byť v súlade 

s pravidlami vzťahujúcimi sa na ochranu osobných údajov. Spracúvanie osobných údajov 

kontaktnými miestami a inými subjektmi v členských štátoch by sa malo vykonávať 

v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/67919. Spracúvanie 

osobných údajov Komisiou by sa malo vykonávať v súlade s nariadením Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2018/172520. Osobné údaje môžu byť obsiahnuté v dokumentoch 

a iných zdrojoch informácií, ktoré sa spracúvajú na účely preverovania investícií. Uvedené 

údaje môžu zahŕňať mená fyzických osôb, ktoré sú investormi v cieľových spoločnostiach, 

mená a kontaktné údaje fyzických osôb, ktoré sú zapojené do riadenia investora alebo 

cieľovej spoločnosti, alebo mená a funkcie osôb zapojených do prevádzkovania 

kontaktných miest. Každý príslušný vnútroštátny orgán členského štátu a Komisia by mali 

byť jednotlivo zodpovedné za spracúvanie osobných údajov pri využívaní mechanizmu 

spolupráce. 

  

 

19 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, 

ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ 

L 119, 4.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 
20 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami 

Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 

a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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(57) V súlade s článkom 42 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2018/1725 sa konzultovalo s európskym 

dozorným úradníkom pre ochranu údajov, ktorý 15. marca 2024 vydal svoje stanovisko. 

Komisia a členské štáty by sa pri spracúvaní osobných údajov mali považovať za 

spoločných prevádzkovateľov v zmysle nariadenia (EÚ) 2018/1725 a nariadenia (EÚ) 

2016/679. Komisia a zástupcovia alebo orgány členských štátov zúčastňujúci sa na 

mechanizme spolupráce podľa nariadenia (EÚ) 2019/452 podpísali 28. apríla 2022 dohodu 

o spoločnom prevádzkovaní, ktorá je zlučiteľná s týmto nariadením. Komisia a zástupcovia 

alebo orgány členských štátov zúčastňujúci sa na mechanizme by preto mali trvať na tom, 

že dohoda o spoločnom prevádzkovaní, ktorá by sa mala naďalej uplatňovať aj v súvislosti 

s týmto nariadením, a odkazy na ustanovenia nariadenia (EÚ) 2019/452 v dohode o 

spoločnom prevádzkovaní by sa na tento účel mali považovať za odkazy na zodpovedajúce 

ustanovenia tohto nariadenia. Pri zohľadnení stanoviska európskeho dozorného úradníka 

pre ochranu údajov č. 13/2024 sa usúdilo, že vymedzenie spoločných období uchovávania 

by nebolo vhodné, keďže v tomto nariadení sa stanovujú len minimálne požiadavky na 

mechanizmy preverovania a keďže niektoré členské štáty len začali vyvíjať svoje 

mechanizmy preverovania. 
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(58) Komisia by mala vyhodnotiť fungovanie a účinnosť tohto nariadenia do štyroch rokov 

a šiestich mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia a potom vždy po 

piatich rokoch a mala by predložiť správu Európskemu parlamentu a Rade. Táto správa by 

mala analyzovať vývoj zahraničných investícií do Únie a posúdiť prínos tohto nariadenia k 

hospodárskej bezpečnosti Únie. Malo by sa v nej posúdiť aj to, či je opodstatnená úprava 

spoločného minimálneho rozsahu mechanizmov preverovania, a to aj pokiaľ ide o 

zahraničné investície do cieľových subjektov v Únii, ktoré vyrábajú kritické lieky alebo sú 

držiteľmi povolenia na uvedenie kritických liekov na trh. Okrem toho by sa v uvedenej 

správe mali vyhodnotiť riziká spojené so zahraničnými investíciami do mediálnych služieb 

a spôsob, ako ich čo najlepšie riešiť. Mala by obsahovať aj posúdenie toho, či by sa toto 

nariadenie malo zmeniť. Ak správa obsahuje návrh na zmenu tohto nariadenia, Komisia by 

mala mať možnosť pripojiť k nemu legislatívny návrh. 

  



  

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    46 

   SK 
 

(59) Únia a členské štáty by pri vykonávaní tohto nariadenia mali dodržiavať príslušné 

požiadavky týkajúce sa ukladania reštriktívnych opatrení z dôvodov bezpečnosti 

alebo verejného poriadku uvedené v dohodách Svetovej obchodnej organizácie21, 

predovšetkým vrátane článku XIV písm. a) a článku XIV bis Všeobecnej dohody 

o obchode so službami22. Vykonávanie tohto nariadenia by malo byť tiež v súlade so 

záväzkami prijatými v rámci iných dohôd o obchode a investíciách, ktorých stranami sú 

Únia alebo členské štáty, ako aj s dojednaniami o obchode a investíciách, na ktorých sa 

Únia a členské štáty zúčastňujú. 

(60) Ak zahraničná investícia predstavuje koncentráciu, ktorá patrí do rozsahu pôsobnosti 

nariadenia Rady (ES) č. 139/200423, uplatňovanie článku 21 ods. 4 nariadenia (ES) 

č. 139/2004 by nemalo byť dotknuté uplatňovaním tohto nariadenia. Toto nariadenie 

a článok 21 ods. 4 nariadenia (ES) č. 139/2004 by sa mali uplatňovať koherentne. Pokiaľ 

sa príslušné rozsahy pôsobnosti obidvoch nariadení prekrývajú, dôvody na preverovanie 

uvedené v tomto nariadení a koncepcia oprávnených záujmov v zmysle článku 21 ods. 4 

nariadenia (ES) č. 139/2004 by sa mali vykladať koherentne, bez toho, aby tým bolo 

dotknuté posúdenie zlučiteľnosti vnútroštátnych opatrení zameraných na ochranu týchto 

záujmov so všeobecnými zásadami a inými ustanoveniami práva Únie. 

  

 

21 Rozhodnutie Rady z 22. decembra 1994 týkajúce sa uzavretia dohôd v mene Európskeho 

spoločenstva, pokiaľ ide o záležitosti v rámci jeho kompetencie, ku ktorým sa dospelo na 

Uruguajskom kole multilaterálnych rokovaní (1986 – 1994) (Ú. v. ES L 336, 23.12.1994, 

s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj). 
22 Ú. v. EÚ L 336, 23.12.1994, s. 191, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj. 
23 Nariadenie Rady (ES) č. 139/2004 z 20. januára 2004 o kontrole koncentrácií medzi 

podnikmi (Nariadenie ES o fúziách) (Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj
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(61) Týmto nariadením by nemali byť dotknuté pravidlá Únie týkajúce sa prudenciálneho 

posudzovania nadobúdania kvalifikovaných účastí vo finančnom sektore stanovené 

v smerniciach Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES24, 2013/36/EÚ25 

a 2014/65/EÚ26, čo je samostatný postup so špecifickým cieľom. 

(62) Uplatňovanie tohto nariadenia by malo byť v súlade s inými postupmi oznamovania 

a povoľovania stanovenými v práve Únie a nemalo by nimi byť dotknuté. Komisia by mala 

mať možnosť používať informácie, ktoré členské štáty oznámili v rámci mechanizmu 

spolupráce, na vykonávanie svojej úlohy dohľadu nad uplatňovaním práva Únie v súlade s 

článkom 17 Zmluvy o EÚ. 

  

 

24 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES z 25. novembra 2009 o začatí a 

vykonávaní poistenia a zaistenia (Solventnosť II) (Ú. v. EÚ L 335, 17.12.2009, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj). 
25 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti 

úverových inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými 

spoločnosťami, o zmene smernice 2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 

2006/49/ES, (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj). 
26 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ z 15. mája 2014 o trhoch s 

finančnými nástrojmi, ktorou sa mení smernica 2002/92/ES a smernica 2011/61/EÚ (Ú. v. 

EÚ L 173, 12.6.2014, s. 349, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj
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(63) S cieľom zohľadniť prijatie alebo zmenu právnych aktov Únie, ktorými sa zriaďujú 

projekty alebo programy, prispôsobiť zoznam technologických oblastí, ktoré sú relevantné 

pre posudzovanie rizík, a zohľadniť prijatie právnych aktov, ktorými sa stanovuje 

vytvorenie únijného zoznamu kritických liekov, by sa mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmeny príslušných 

ustanovení tohto nariadenia a príloh k nemu. Zoznam projektov alebo programov v záujme 

Únie uvedený v príslušnej prílohe k tomuto nariadeniu by mal zahŕňať projekty alebo 

programy zriadené právom Únie, ktoré zabezpečujú vývoj, údržbu alebo nadobúdanie 

kritickej infraštruktúry, kritických technológií alebo kritických vstupov, ktoré majú 

osobitný význam pre bezpečnosť alebo verejný poriadok. Zoznam technologických 

oblastí, ktoré sú relevantné pre posúdenia rizík uvedený v príslušnej prílohe k tomuto 

nariadeniu by mal zahŕňať oblasti, v ktorých by zahraničná investícia mohla mať vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok vo viac ako jednom členskom štáte prostredníctvom 

cieľového subjektu v Únii, ktorý sa nezúčastňuje na projekte alebo programe v záujme 

Únie ani z neho nedostáva finančné prostriedky. 
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Pokiaľ ide o kritické lieky, je dôležité, aby v prípade, že Komisia zostavila únijný zoznam 

kritických liekov, prostredníctvom vykonávacieho aktu prijatého podľa nariadenia, ktorým 

sa stanovujú postupy Únie pri povoľovaní liekov na humánne použitie a vykonávaní 

dozoru nad nimi a určujú pravidlá platné pre Európsku agentúru pre lieky a ktorým sa 

menia nariadenia (ES) č. 1394/2007 a (EÚ) č. 536/2014 a zrušujú nariadenia (ES) č. 

141/2000, (ES) č. 726/2004 a (ES) č. 1901/2006, sa odkaz na kritické lieky, ktorý majú 

členské štáty a Komisia zohľadniť pri určovaní toho, či zahraničná investícia môže mať 

negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, aktualizoval a nahradil odkazom 

na únijný zoznam kritických liekov a jeho následné zmeny, a aby sa príslušná príloha 

vypustila. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 

práva27. Predovšetkým, v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave delegovaných aktov, 

sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu a Rade v rovnakom čase ako 

expertom z členských štátov, a experti Európskeho parlamentu a Rady majú systematicky 

prístup na zasadnutia skupín expertov Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných 

aktov. 

  

 

27 Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(64) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia, najmä pokiaľ ide 

o formu, ktorá sa má používať na poskytovanie informácií o zahraničných investíciách, 

opatrenia na fungovanie zabezpečeného a šifrovaného systému a online portálu EÚ, 

technické usmernenia pre členské štáty týkajúce sa zabezpečenej databázy výsledkov 

posúdení v rámci vnútroštátnych mechanizmov preverovania a formulár, ktorý majú 

členské štáty používať na podávanie výročných správ Komisii, by sa mali na Komisiu 

preniesť vykonávacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s 

nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/201128. 

(65) V súlade so zásadou proporcionality je na dosiahnutie základného cieľa, ktorým je 

zabezpečiť, aby zahraničné investície do Únie nemali negatívny vplyv na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok, potrebné a vhodné stanoviť pravidlá týkajúce sa rámca Únie na 

preverovanie zahraničných investícií členskými štátmi na ich území z hľadiska bezpečnosti 

alebo verejného poriadku a pravidlá týkajúce sa mechanizmu spolupráce s cieľom umožniť 

členským štátom a Komisii vymieňať si relevantné informácie o zahraničných investíciách, 

posudzovať ich potenciálny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok a identifikovať 

potenciálne obavy. V súlade s článkom 5 ods. 4 Zmluvy o EÚ toto nariadenie neprekračuje 

rámec nevyhnutný na dosiahnutie sledovaného cieľa. 

  

 

28 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým 

sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty 

kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(66) Nariadenie (EÚ) 2019/452 by sa malo zrušiť. Aby sa členským štátom a subjektom 

poskytol dostatočný čas na prípravu na jeho vykonávanie, toto nariadenie by sa malo začať 

uplatňovať 18 mesiacov odo dňa nadobudnutia jeho účinnosti. S cieľom zabezpečiť právnu 

istotu a bezproblémovú spoluprácu medzi členskými štátmi a Komisiou pri preverovaní 

zahraničných investícií a s prihliadnutím na oprávnené očakávania zahraničných 

investorov je vhodné, aby sa nariadenie (EÚ) 2019/452 naďalej uplatňovalo na priame 

zahraničné investície, ktoré sa preverujú ku dňu začatia uplatňovania tohto nariadenia 

alebo sa do tohto dátumu uskutočnia. To zahŕňa možnosť členských štátov predložiť 

pripomienky alebo možnosť Komisie vydať stanovisko podľa článku 7 ods. 8 nariadenia 

(EÚ) 2019/452. Toto nariadenie by sa nemalo uplatňovať na priame zahraničné investície, 

na ktoré sa naďalej uplatňuje nariadenie (EÚ) 2019/452. Nemalo by sa uplatňovať ani na 

iné zahraničné investície, ktoré sa ku dňu začatia uplatňovania tohto nariadenia preverujú, 

ako sú napríklad investície v rámci Únie, ktoré už podliehajú preverovaniu podľa 

vnútroštátneho práva. Rovnako je vhodné objasniť, že toto nariadenie sa neuplatňuje na 

zahraničné investície, ktoré sa uskutočnia do dňa začatia uplatňovania tohto nariadenia, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

  



  

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    52 

   SK 
 

Kapitola 1 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 1 

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

1. Cieľom tohto nariadenia je zabezpečiť, aby zahraničné investície do Únie nemali negatívny 

vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

2. Týmto nariadením sa stanovuje rámec Únie na preverovanie zahraničných investícií 

členskými štátmi na ich územiach z dôvodov bezpečnosti alebo verejného poriadku. 

3. Týmto nariadením sa zavádza mechanizmus spolupráce s cieľom umožniť členským 

štátom a Komisii vymieňať si relevantné informácie o zahraničných investíciách, 

posudzovať ich potenciálny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok a identifikovať 

možné obavy, ktoré hostiteľský členský štát náležite zohľadní (ďalej len „mechanizmus 

spolupráce“). 

4. Týmto nariadením nie je dotknutá výlučná zodpovednosť každého členského štátu za svoju 

národnú bezpečnosť, ako sa uvádza v článku 4 ods. 2 Zmluvy o EÚ, ani právo každého 

členského štátu chrániť svoje základné bezpečnostné záujmy v súlade s článkom 346 

ZFEÚ. 
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5. Toto nariadenie sa neuplatňuje na: 

a) zahraničné investície uskutočnené na základe uplatnenia nástroja riešenia krízových 

situácií alebo právomocí na odpísanie a konverziu v zmysle vymedzenia v článku 2 

ods. 1 bodoch 19 a 66 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ29 

ďalších nástrojov v zmysle článku 37 ods. 9 uvedenej smernice, nástroja riešenia 

krízových situácií alebo právomocí na odpísanie a konverziu v zmysle vymedzenia v 

článku 3 ods. 1 bodoch 9 a 44 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 

806/201430, alebo nástroja riešenia krízových situácií v zmysle vymedzenia v článku 

2 bode 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2331 a v článku 2 

bode 14 smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2025/132, právomocí na 

odpísanie alebo konverziu v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 56 uvedenej 

smernice, alebo ďalších nástrojov v zmysle článku 26 ods. 7 uvedenej smernice; 

  

 

29 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje 

rámec pre ozdravenie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných 

spoločností a ktorou sa mení smernica Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho 

parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 

2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj). 
30 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 806/2014 z 15. júla 2014, ktorým sa 

stanovujú jednotné pravidlá a jednotný postup riešenia krízových situácií úverových 

inštitúcií a určitých investičných spoločností v rámci jednotného mechanizmu riešenia 

krízových situácií a jednotného fondu na riešenie krízových situácií a ktorým sa mení 

nariadenie (EÚ) č. 1093/2010 (Ú. v. EÚ L 225, 30.7.2014, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj). 
31 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/23 zo 16. decembra 2020 o rámci na 

ozdravenie a riešenie krízových situácií centrálnych protistrán a o zmene nariadení (EÚ) č. 

1095/2010, (EÚ) č. 648/2012, (EÚ) č. 600/2014, (EÚ) č. 806/2014 a (EÚ) 2015/2365 a 

smerníc 2002/47/ES, 2004/25/ES, 2007/36/ES, 2014/59/EÚ a (EÚ) 2017/1132 (Ú. v. EÚ L 

22, 22.1.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj). 
32 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2025/1 z 27. novembra 2024, ktorou sa 

stanovuje rámec pre ozdravenie a riešenie krízových situácií poisťovní a zaisťovní a ktorou 

sa menia smernice 2002/47/ES, 2004/25/ES, 2007/36/ES, 2014/59/EÚ a (EÚ) 2017/1132 

a nariadenia (EÚ) č. 1094/2010, (EÚ) č. 648/2012, (EÚ) č. 806/2014 a (EÚ) 2017/1129 

(Ú. v. EÚ L, 2025/1, 8.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj
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b) vnútornú reštrukturalizáciu, pokiaľ sa do vlastníckeho reťazca nad cieľovým 

subjektom v Únii nezavedie nový právny subjekt usadený v tretej krajine, ktorá ešte 

nie je zastúpená v tomto vlastníckom reťazci. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

1. „zahraničná investícia“ je akákoľvek investícia uskutočňovaná buď samotným 

zahraničným investorom, alebo prostredníctvom dcérskej spoločnosti zahraničného 

investora v Únii s cieľom vytvoriť alebo udržať trvalé a priame väzby medzi zahraničným 

investorom a cieľovým subjektom v Únii, ktorému zahraničný investor sprístupňuje kapitál 

na vykonávanie hospodárskej činnosti v členskom štáte, umožňujúca účinnú účasť na 

riadení alebo kontrole tohto cieľového subjektu v Únii; 

2. „investícia na zelenej lúke“ je zahraničná investícia uskutočňovaná zriadením nových 

zariadení alebo založením nového podniku na účel vykonávania hospodárskej činnosti v 

Únii; 

3. „vnútorná reštrukturalizácia“ je reorganizácia podnikovej skupiny, do ktorej patrí cieľový 

subjekt v Únii, ktorá nevedie k zmene konečného užívateľa výhod cieľového subjektu v 

Únii; 
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4. „žiadosť o povolenie“ je podanie žiadosti o povolenie zahraničnej investície, na ktorú sa 

vzťahuje požiadavka získania predchádzajúceho povolenia, vykonané v rámci mechanizmu 

preverovania; 

5. „zahraničný investor“ je: 

a) fyzická osoba, ktorá nemá štátnu príslušnosť členského štátu, alebo 

b) podnik alebo subjekt založený alebo inak zriadený podľa právnych predpisov tretej 

krajiny; 

6. „konečný užívateľ výhod“ je: 

a) jedna alebo viac fyzických osôb: 

i) ktoré priamo alebo nepriamo vlastnia alebo kontrolujú zahraničného investora 

alebo cieľový subjekt v Únii; 

ii) ktoré majú konečný prospech zo zahraničnej investície alebo 

iii) v mene ktorých sa uskutočňuje zahraničná investícia alebo v mene ktorých sa 

vykonáva kontrola nad danou zahraničnou investíciou alebo 

b) ak nie sú identifikované žiadne fyzické osoby, právnická osoba, subjekt alebo trust, 

ktoré: 

i) priamo alebo nepriamo vlastnia alebo kontrolujú zahraničného investora alebo 

cieľový subjekt v Únii alebo 

ii) majú konečný prospech zo zahraničnej investície; 
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7. „dcérska spoločnosť zahraničného investora v Únii“ je podnik, ktorý je založený podľa 

právnych predpisov členského štátu a je priamo alebo nepriamo kontrolovaný zahraničným 

investorom; 

8. „neprehľadná vlastnícka štruktúra“ je zoskupenie, pri ktorom je vlastníctvo alebo kontrola 

subjektu nejasné, zatajené alebo sa ťažko zisťuje v dôsledku okrem iného použitia 

zložitých právnych štruktúr, viacerých vrstiev vlastníctva, poverených akcionárov alebo 

iných mechanizmov, ktoré zastierajú totožnosť konečného užívateľa výhod; 

9. „cieľový subjekt v Únii“ je podnik, ktorý je založený alebo sa má založiť podľa právnych 

predpisov členského štátu; 

10. „podanie“ je prvotné predloženie akýchkoľvek informácií alebo dokumentácie, ktoré sa 

požadujú v rámci mechanizmu preverovania, orgánu vykonávajúcemu preverovanie 

vrátane, v príslušných prípadoch, úplnej žiadosti o povolenie; 

11. „hostiteľský členský štát“ je členský štát, v ktorom sa zahraničná investícia plánuje alebo 

sa uskutočnila; 

12. „preverovanie“ je postup, pomocou ktorého hostiteľský členský štát môže prešetriť, 

posúdiť, povoliť, povoliť podmienečne s mitigačnými opatreniami, zakázať alebo zrušiť 

zahraničné investície z dôvodov bezpečnosti alebo verejného poriadku; 
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13. „mechanizmus preverovania“ je právny nástroj so všeobecnou pôsobnosťou a sprievodné 

administratívne požiadavky, vykonávacie pravidlá alebo usmernenia, v ktorých sa 

stanovujú podmienky, požiadavky a postupy týkajúce sa preverovania; 

14. „rozhodnutie o preverení“ je opatrenie prijaté orgánom vykonávajúcim preverovanie v 

súlade s mechanizmom preverovania, ktorého výsledkom je povolenie, podmienečné 

povolenie s mitigačnými opatreniami, zákaz alebo zrušenie zahraničnej investície; 

15. „orgán vykonávajúci preverovanie“ alebo „orgány vykonávajúce preverovanie“ sú orgán 

alebo orgány určené členským štátom na vykonávanie preverovania; 

16. „uskutočnenie“ je okamih, v ktorom sa v súvislosti s investičným rozhodnutím strán 

transakcie zahraničnej investície splnila posledná odkladacia podmienka; 

17. „oznamujúci členský štát“ je členský štát, ktorý oznámil zahraničnú investíciu 

prostredníctvom mechanizmu spolupráce podľa článku 5; 

18. „transakcia zahŕňajúca viaceré krajiny“ je zahraničná investícia, ktorá podlieha 

mechanizmom preverovania v dvoch alebo viacerých členských štátoch; 

19. „oznámenie zahŕňajúce viaceré krajiny“ je oznámenie zaslané prostredníctvom 

mechanizmu spolupráce každým z členských štátov dotknutých transakciou zahŕňajúcou 

viaceré krajiny; 
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20. „mitigačné opatrenie“ je akákoľvek podmienka uložená členským štátom s cieľom riešiť 

negatívny vplyv, ktorý môže mať zahraničná investícia na bezpečnosť alebo verejný 

poriadok; 

21. „kontaktné miesto“ je osoba alebo subjekt určené členským štátom na zasielanie a 

prijímanie všetkej komunikácie prostredníctvom mechanizmu spolupráce, vrátane 

oznámení a výmen informácií týkajúcich sa zahraničných investícií, na ktoré sa vzťahuje 

toto nariadenie; 

22. „vytváranie zásob“ je skladovanie určitého množstva konkrétnej suroviny na budúce 

použitie, a to aj v očakávaní jej možného nedostatku. 

Kapitola 2 

Vnútroštátne mechanizmy preverovania 

Článok 3 

Zavedenie mechanizmov preverovania 

1. Každý členský štát zavedie v súlade s týmto nariadením mechanizmus preverovania. 

Členské štáty môžu na tento účel prijať vnútroštátne ustanovenia, ktoré doplňujú 

ustanovenia tohto nariadenia alebo sú špecifickejšie ako ustanovenia tohto nariadenia, 

pokiaľ takéto vnútroštátne ustanovenia neoslabujú cieľ tohto nariadenia a sú s ním v 

súlade. 
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2. Každý členský štát oznámi Komisii opatrenia prijaté podľa odseku 1 do ... [18 mesiacov 

odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Členské štáty následne oznámia Komisii akúkoľvek zmenu mechanizmu preverovania do 

30 dní od prijatia tejto zmeny. 

Článok 4 

Minimálne požiadavky 

1. Pravidlá a postupy týkajúce sa preverovania musia byť transparentné a nesmú 

diskriminovať medzi tretími krajinami alebo medzi členskými štátmi. 

2. V prípade zahraničných investícií, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti ich mechanizmu 

preverovania a na ktoré sa vzťahuje požiadavka na podanie, členské štáty zabezpečia 

orgánu vykonávajúcemu preverovanie náležité postupy a zdroje na: 

a) vykonanie počiatočného preskúmania zahraničnej investície do 45 kalendárnych dní 

od podania s cieľom rozhodnúť, či je potrebné hĺbkové prešetrovanie na určenie 

toho, či zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok, a 

b) vykonanie hĺbkového prešetrovania, v prípade potreby a na základe výsledkov 

počiatočného preskúmania, s cieľom určiť, či uvedená zahraničná investícia môže 

mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok. 
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3. Členské štáty zabezpečia, aby ich orgány vykonávajúce preverovanie monitorovali a 

zabezpečovali dodržiavanie ich mechanizmu preverovania a rozhodnutí o preverení, najmä 

identifikáciou ich obchádzania, predchádzaním mu a jeho riešením, a aby sa im poskytli 

dostatočné zdroje na vykonávanie týchto úloh. 

4. Členské štáty zabezpečia, aby ich orgány vykonávajúce preverovanie boli oprávnené 

z vlastnej iniciatívy preveriť zahraničné investície, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti 

mechanizmu preverovania príslušného členského štátu a nevzťahuje sa na ne požiadavka 

získania predchádzajúceho povolenia, a prijať rozhodnutie o preverení, a to počas aspoň 15 

mesiacov a najviac piatich rokov po uskutočnení danej zahraničnej investície, pokiaľ má 

orgán vykonávajúci preverovanie dôvody domnievať sa, že takáto zahraničná investícia 

môže mať vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby ich orgány vykonávajúce preverovanie boli oprávnené počas 

aspoň 24 mesiacov po uskutočnení zahraničnej investície preveriť zahraničnú investíciu a 

prijať rozhodnutie o jej preverení za predpokladu, že podlieha požiadavke získania 

predchádzajúceho povolenia a podanie pre ňu sa neurobilo alebo sa urobilo po jej 

uskutočnení. 

6. Dôverné informácie sprístupnené hostiteľskému členskému štátu na účely preverovania sú 

chránené. Členské štáty zabezpečia, aby ich orgány vykonávajúce preverovanie poskytli 

subjektom, ktoré informácie sprístupňujú, možnosť označiť tie informácie, ktoré považujú 

za dôverné. 
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7. Členské štáty zabezpečia, aby strany, na ktoré sa vzťahuje rozhodnutie o preverení, mali 

právo podať účinný súdny prostriedok nápravy proti tomuto rozhodnutiu o preverení. 

8. Každý členský štát zabezpečí, aby sa zverejnila výročná správa a aby obsahovala 

informácie o relevantnom legislatívnom vývoji v uvedenom členskom štáte a súhrnné 

a anonymizované údaje o preverovaných zahraničných investíciách vrátane výsledku 

rozhodnutí o preverení, štátnej príslušnosti strán zahraničných investícií oznámených 

orgánu vykonávajúcemu preverovanie alebo v príslušných prípadoch krajiny, v ktorých sú 

tieto strany usadené, ako aj hospodárske odvetvia, v ktorých sa uvedené transakcie 

uskutočnili, s výnimkou údajov, ktorých plná anonymizácia nie je možná. 

9. Členské štáty zabezpečia, aby žiadateľ o povolenie predložil podanie pre zahraničnú 

investíciu, na ktorú sa vzťahuje požiadavka získania predchádzajúceho povolenia podľa 

odseku 15, orgánu vykonávajúcemu preverovanie a aby sa zahraničná investícia preverila 

pred jej uskutočnením. 

10. Členské štáty zabezpečia, aby ich orgány vykonávajúce preverovanie v príslušných 

prípadoch a bez zbytočného odkladu informovali osobu, ktorá uskutočnila podanie, o 

úplnosti tohto podania. 

11. Členské štáty zabezpečia, aby ich orgány vykonávajúce preverovanie boli oprávnené 

ukladať účinné, primerané a odrádzajúce sankcie zahraničným investorom, ktorí nedodržia 

požiadavky mechanizmu preverovania, napríklad neurobia podanie pre zahraničnú 

investíciu, ak sa vyžaduje, alebo nedodržia mitigačné opatrenia. 
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12. Orgány členských štátov vykonávajúce preverovanie a Komisia zverejnia kontaktné údaje, 

prostredníctvom ktorých môžu zainteresované strany dôverne predkladať informácie 

týkajúce sa zahraničných investícií. 

13. Stanovia sa primerané postupy na oznamovanie zahraničných investícií prostredníctvom 

mechanizmu spolupráce podľa článku 5. 

14. Pred prijatím rozhodnutia o podmienečnom povolení zahraničnej investície s mitigačnými 

opatreniami alebo rozhodnutia o zákaze či zrušení zahraničnej investície orgán 

vykonávajúci preverovanie poskytne stranám, na ktoré sa vzťahuje zamýšľané rozhodnutie 

o preverení, možnosť účinne vyjadriť svoje stanoviská. 

15. Každý členský štát zaistí, aby sa v rámci jeho mechanizmu preverovania ukladala 

povinnosť získania predchádzajúceho povolenia zahraničnej investície, pokiaľ cieľový 

subjekt v Únii usadený na jeho území: 

a) vyvíja, vyrába alebo uvádza na trh položky uvedené v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 

2021/821; 

b) vyvíja, vyrába alebo uvádza na trh tovar alebo technológie uvedené v prílohe k 

smernici 2009/43/ES; 

c) vyrába alebo vyvíja polovodičové alebo kvantové technológie uvedené v prílohe 

I k tomuto nariadeniu alebo vykonáva ich výskum, alebo vyvíja technológie umelej 

inteligencie uvedené v danej prílohe alebo vykonáva ich výskum; 
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d) pôsobí v odvetviach dopravy, energetiky alebo digitálnej infraštruktúry a je 

považovaný za kritický na základe cieleného posúdenia založeného na riziku, v 

ktorom sa zohľadňuje národná bezpečnosť a životne dôležité spoločenské funkcie 

vzhľadom na základné služby poskytované uvedeným cieľovým subjektom v Únii a 

ktoré vykonáva členský štát, v ktorom je usadený tento cieľový subjekt v Únii; 

e) vykonáva v súvislosti s ktorýmikoľvek strategickými surovinami uvedenými v 

oddiele I prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2024/1252 činnosti prieskumu, ťažby, 

spracovania, recyklácie alebo zhodnocovania v zmysle vymedzenia v článku 2 

uvedeného nariadenia, alebo činnosti vytvárania zásob; 

f) predstavuje jeden z týchto subjektov: 

i) centrálna protistrana v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 1 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/201233; 

ii) centrálny depozitár cenných papierov v zmysle vymedzenia v článku 2 ods. 1 

bode 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/201434; 

iii) organizátor regulovaných trhov v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 18 a článku 4 

ods. 1 bodu 21 smernice 2014/65/EÚ; 

  

 

33 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 

o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a archívoch obchodných údajov 

(Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj). 
34 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení 

vyrovnania transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch 

cenných papierov a o zmene smerníc 98/26/ES a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 

(Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj
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iv) prevádzkovateľ platobných systémov v zmysle článku 2 písm. a) smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES35, ktorý je takto určený podľa článku 

10 ods. 1 uvedenej smernice, s výnimkou platobných systémov 

prevádzkovaných centrálnymi bankami; 

v) akákoľvek inak systémovo významná inštitúcia v zmysle článku 131 ods. 3 

smernice 2013/36/EÚ; 

vi) celosvetový poskytovateľ špecializovaných služieb zasielania finančných správ 

alebo 

g) vlastní, vyvíja alebo prevádzkuje databázy na registráciu voličov, systémy hlasovania 

a iné informačné systémy osobitne určené na riadenie volebných operácií, ako je 

napríklad sčítanie hlasov, auditovanie a zobrazovanie výsledkov volieb, a povolebné 

podávanie správ na certifikáciu a validáciu výsledkov. 

16. Členské štáty sa môžu rozhodnúť uplatňovať mechanizmus preverovania na zahraničné 

investície, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia nad rámec tých, ktoré sa 

uvádzajú v odseku 15. Ak sa členské štáty rozhodnú uplatňovať mechanizmus 

preverovania na takéto zahraničné investície, toto nariadenie sa uplatňuje na preverovanie 

týchto zahraničných investícií. 

17. Odsek 15 sa nevzťahuje na investície na zelenej lúke. 

  

 

35 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 1998 o konečnom zúčtovaní 

v platobných systémoch a zúčtovacích systémoch cenných papierov (Ú. v. ES L 166, 

11.6.1998, s. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj
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Kapitola 3 

Mechanizmus spolupráce vo vzťahu k zahraničným investíciám, ktoré 

môžu mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok 

ODDIEL I 

OZNAMOVANIE ZAHRANIČNÝCH INVESTÍCIÍ 

Článok 5 

Oznamovanie zahraničných investícií 

1. Členské štáty oznámia ostatným členským štátom a Komisii prostredníctvom mechanizmu 

spolupráce každú zahraničnú investíciu do cieľového subjektu v Únii usadeného na ich 

území, na ktorú sa vzťahujú článok 4 ods. 15 a ktorékoľvek z týchto kritérií: 

a) zahraničný investor alebo dcérska spoločnosť zahraničného investora v Únii je 

priamo alebo nepriamo kontrolovaný vládou tretej krajiny vrátane štátnych, 

regionálnych alebo miestnych orgánov alebo ozbrojených síl, a to aj prostredníctvom 

vlastníckej štruktúry, značného financovania, osobitných práv alebo štátom 

vymenovaných členov predstavenstva alebo manažérov; 
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b) zahraničný investor, fyzická osoba alebo subjekt kontrolujúci zahraničného 

investora, konečný užívateľ výhod zahraničného investora, ktorákoľvek z dcérskych 

spoločností zahraničného investora alebo akákoľvek iná strana, ktorá je vo 

vlastníctve alebo pod kontrolou takéhoto zahraničného investora alebo ktorá koná 

v jeho mene alebo na základe jeho pokynov, podlieha reštriktívnym opatreniam Únie 

podľa článku 29 Zmluvy o EÚ a článku 215 ZFEÚ; 

c) zahraničný investor, fyzická osoba alebo subjekt kontrolujúci zahraničného 

investora, konečný užívateľ výhod zahraničného investora alebo ktorákoľvek z 

dcérskych spoločností zahraničného investora boli zapojení do zahraničnej investície, 

ktorú v minulosti preveroval členský štát a ktorá nebola povolená alebo bola 

povolená podmienečne s mitigačnými opatreniami, ktoré boli výrazne alebo 

opakovane porušené; na zistenie uvedenej skutočnosti oznamujúci členský štát 

vychádza z informácií, ktoré má k dispozícii, vrátane informácií obsiahnutých 

v zabezpečenej databáze uvedenej v článku 18 a z informácií, ktoré v tejto veci 

poskytol zahraničný investor. 
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2. Členské štáty oznámia ostatným členským štátom a Komisii každú zahraničnú investíciu 

do cieľového subjektu v Únii na svojom území v prípade, že v rámci svojich postupov 

preverovania začnú hĺbkové preskúmanie, ak je splnená niektorá z týchto podmienok: 

a) cieľový subjekt v Únii je aktívny v projekte alebo programe v záujme Únie 

uvedenom v prílohe II; 

b) cieľový subjekt v Únii má jednu alebo viacero dcérskych spoločností aspoň v jednom 

ďalšom členskom štáte alebo je súčasťou skupiny, ktorá má jednu alebo viacero 

dcérskych spoločností aspoň v jednom ďalšom členskom štáte. 

3. Členské štáty oznámia ostatným členským štátom a Komisii každú zahraničnú investíciu 

na svojom území, ak majú vo výnimočných prípadoch v úmysle uložiť mitigačné opatrenie 

alebo zakázať alebo zrušiť transakciu bez vykonania hĺbkového prešetrovania. Podmienky 

stanovené v odseku 2 písm. a) a b) sa uplatňujú aj na tento odsek. 

4. Zahraničné investície oznámené podľa odseku 1 sa neoznamujú podľa odseku 2 ani odseku 

3. 
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5. Hostiteľský členský štát oznámi ostatným členským štátom a Komisii každú zahraničnú 

investíciu, ktorá patrí do rozsahu pôsobnosti jeho mechanizmu preverovania, ale 

nevzťahuje sa na ňu odsek 1, 2 alebo 3 tohto článku, ak sa domnieva, že zahraničná 

investícia by mohla mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok aspoň v 

jednom ďalšom členskom štáte, najmä ak cieľový subjekt v Únii vykonáva významné 

činnosti v iných členských štátoch alebo patrí do podnikovej skupiny, ktorá pozostáva z 

dvoch alebo viacerých subjektov v rôznych členských štátoch, na ktoré sa vzťahuje článok 

4 ods. 15 písm. a) až g). Každé takéto oznámenie musí byť náležite odôvodnené. 

Článok 6 

Obsah a postupy pre oznamovanie zahraničných investícií 

Členské štáty zaistia, aby oznámenie podľa článku 5 obsahovalo informácie uvedené v článku 15 

ods. 1 a bolo zaslané ostatným členským štátom a Komisii: 

a) do 15 kalendárnych dní od podania pre zahraničné investície, ktoré spĺňajú kritériá 

stanovené v článku 5 ods. 1; 

b) do 45 kalendárnych dní od podania pre zahraničné investície, ktoré spĺňajú podmienky 

stanovené v článku 5 ods. 2; 

c) bez zbytočného odkladu po uplatnení článku 5 ods. 3; 

d) bez zbytočného odkladu po prijatí rozhodnutia o oznámení zahraničnej investície v súlade 

s článkom 5 ods. 5. 
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Článok 7 

Osobitné pravidlá, ktoré sa vzťahujú na transakcie zahŕňajúce viaceré krajiny 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 6, sa na transakcie zahŕňajúce viaceré krajiny uplatňujú tieto 

postupy: 

a) osoba, ktorá robí podanie, sa ho snaží urobiť vo všetkých dotknutých členských štátoch v 

ten istý deň a každé podanie odkazuje na ostatné podania; 

b) ak členský štát dostane podanie, ktoré spĺňa požiadavky stanovené v písmene a) tohto 

článku, prediskutuje s ostatnými dotknutými členskými štátmi okrem iného, či sú splnené 

podmienky stanovené v článku 5; na žiadosť členského štátu sa môže na takýchto 

diskusiách zúčastniť Komisia; 

c) ak sa podanie týka zahraničnej investície, ktorá spĺňa podmienky stanovené v článku 5 ods. 

1, 2 alebo 5, dotknuté členské štáty sa usilujú zaslať svoje oznámenia prostredníctvom 

mechanizmu spolupráce v ten istý deň; 

d) dotknuté členské štáty počas celého procesu úzko koordinujú svoju činnosť, a najmä sa 

usilujú zosúladiť načasovanie svojich príslušných postupov preverovania, a to aj pokiaľ ide 

o prijatie príslušných rozhodnutí o preverení, a vo vhodných prípadoch prediskutujú, či sú 

ich príslušné rozhodnutia o preverení navzájom zlučiteľné a či primerane riešia 

identifikované riziká pre bezpečnosť alebo verejný poriadok. 
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ODDIEL II 

PRIPOMIENKY ČLENSKÝCH ŠTÁTOV A STANOVISKÁ KOMISIE 

Článok 8 

Pripomienky a stanoviská k oznámeným zahraničným investíciám 

1. Každý členský štát môže predložiť oznamujúcemu členskému štátu náležite odôvodnené 

pripomienky, ak: 

a) sa domnieva, že oznámená zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na jeho 

bezpečnosť alebo verejný poriadok, alebo 

b) má informácie relevantné pre preverovanie danej zahraničnej investície. 

2. Komisia vo vhodných prípadoch vydá náležite odôvodnené stanovisko určené 

oznamujúcemu členskému štátu, ak: 

a) sa domnieva, že oznámená zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok viacerých členských štátov; 

b) sa domnieva, že oznámená zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na 

projekt alebo program v záujme Únie uvedený v prílohe II z dôvodov bezpečnosti 

alebo verejného poriadku, alebo 
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c) má ďalšie informácie relevantné pre preverovanie danej zahraničnej investície. 

Komisia môže vydať stanovisko bez ohľadu na to, či niektorý členský štát predložil 

pripomienky. 

3. Ak sa členský štát náležite domnieva, že oznámená zahraničná investícia môže mať vplyv 

na jeho bezpečnosť alebo verejný poriadok, môže požiadať Komisiu o vydanie stanoviska 

alebo ostatné členské štáty o predloženie pripomienok. 

4. Vo vhodných prípadoch sa v stanovisku Komisie môžu navrhnúť mitigačné opatrenia. 

5. Komisia vo vhodných prípadoch vydá náležite odôvodnené stanovisko určené všetkým 

členským štátom, ak sa domnieva, že dve alebo viaceré zahraničné investície, či už 

uskutočnené alebo nie, by posudzované spoločne a s prihliadnutím na ich charakteristiky 

mohli negatívne ovplyvniť bezpečnosť alebo verejný poriadok. Po tom, ako Komisia vydá 

svoje stanovisko, vo vhodných prípadoch diskutuje s členskými štátmi o tom, ako riešiť 

identifikované riziká. 

Článok 9 

Úmysel predložiť pripomienky alebo vydať stanovisko 

Pred tým, ako členský štát predloží pripomienky alebo Komisia vydá stanovisko podľa článku 8, 

uplatňuje sa tento postup: 

a) uvedený členský štát informuje oznamujúci členský štát o svojom úmysle predložiť 

pripomienky najneskôr do 15 kalendárnych dní od doručenia oznámenia podľa článku 5; 
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b) Komisia informuje oznamujúci členský štát o svojom úmysle vydať stanovisko najneskôr 

do 20 kalendárnych dní od doručenia oznámenia podľa článku 5. 

Článok 10 

Dodatočné informácie 

1. Keď členské štáty informujú oznamujúci členský štát o svojom úmysle predložiť 

pripomienky alebo ho Komisia informuje o svojom úmysle vydať stanovisko, môžu od 

oznamujúceho členského štátu žiadať informácie nad rámec informácií uvedených v 

článku 15 ods. 1. 

2. Členské štáty a Komisia môžu požiadať o dodatočné informácie, ak sú takéto informácie 

potrebné na odpovedanie na žiadosť o stanovisko alebo o pripomienku, ktorú predložil 

oznamujúci členský štát podľa článku 8 ods. 3. 

3. Každá žiadosť o dodatočné informácie musí byť: 

a) náležite odôvodnená; 

b) obmedzená na informácie potrebné na to, aby členské štáty predložili pripomienky 

podľa článku 8 ods. 1 alebo v nadväznosti na žiadosť podľa článku 8 ods. 3 alebo 

aby Komisia vydala stanovisko podľa článku 8 ods. 2 alebo 5 alebo v nadväznosti na 

žiadosť podľa článku 8 ods. 3; 
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c) primeraná účelu žiadosti a 

d) nie neprimerane zaťažujúca pre oznamujúci členský štát. 

4. Keď niektorý členský štát žiada oznamujúci členský štát o dodatočné informácie, takéto 

žiadosti zasiela súčasne aj Komisii. 

5. Oznamujúci členský štát poskytne dodatočné informácie vyžiadané Komisiou alebo 

ostatnými členskými štátmi podľa odseku 1 alebo odseku 2 bez zbytočného odkladu. Keď 

oznamujúci členský štát poskytuje niektorému členskému štátu dodatočné informácie, 

takéto dodatočné informácie zasiela súčasne aj Komisii. 

6. Keď oznamujúci členský štát dostane dve alebo viaceré žiadostí o dodatočné informácie, 

ktoré sa týkajú tej istej oznámenej zahraničnej investície, snaží sa poskytnúť všetky 

vyžiadané dodatočné informácie súčasne. 

7. Keď dva alebo viaceré oznamujúce členské štáty dostanú žiadosti o dodatočné informácie 

týkajúce sa oznámenia zahŕňajúceho viaceré krajiny, snažia sa poskytnúť všetky vyžiadané 

informácie súčasne. 
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Článok 11 

Predkladanie pripomienok a vydávanie stanovísk 

1. Členský štát, ktorý predkladá pripomienky, súčasne zasiela svoje pripomienky aj Komisii 

a zároveň informuje všetky ostatné členské štáty o tom, že predložil pripomienky. 

2. Komisia: 

a) zasiela stanoviská uvedené v článku 8 ods. 2 písm. a) a c) všetkým členským štátom, 

ktoré predložili pripomienky, a ostatným členským štátom oznamuje, že vydala 

stanovisko; 

b) zasiela stanoviská uvedené v článku 8 ods. 2 písm. b) a v článku 8 ods. 5 všetkým 

členským štátom. 

3. Na predloženie pripomienok členskými štátmi a na vydanie stanovísk Komisiou sa 

uplatňujú tieto lehoty: 

a) keď členský štát oznámi svoj úmysel predložiť pripomienky k oznámenej 

zahraničnej investícii bez toho, aby žiadal oznamujúci členský štát o dodatočné 

informácie, príslušné pripomienky sa predložia oznamujúcemu členskému štátu v 

primeranej lehote a v každom prípade najneskôr do 20 kalendárnych dní od 

doručenia oznámenia o zahraničnej investícii; 
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b) keď Komisia oznámi svoj úmysel vydať stanovisko k oznámenej zahraničnej 

investícii bez toho, aby žiadala oznamujúci členský štát o dodatočné informácie, toto 

stanovisko sa predloží oznamujúcemu členskému štátu v primeranej lehote a v 

každom prípade najneskôr do 30 kalendárnych dní od doručenia oznámenia 

o zahraničnej investícii; 

c) keď členský štát oznámi svoj úmysel predložiť pripomienky k oznámenej 

zahraničnej investícii a žiada oznamujúci členský štát o dodatočné informácie, tieto 

pripomienky sa predložia oznamujúcemu členskému štátu v primeranej lehote a v 

každom prípade najneskôr do 15 kalendárnych dní od doručenia dodatočných 

informácií; 

d) keď Komisia oznámi svoj úmysel vydať stanovisko k oznámenej zahraničnej 

investícii a žiada oznamujúci členský štát o dodatočné informácie, toto stanovisko sa 

predloží oznamujúcemu členskému štátu v primeranej lehote a v každom prípade 

najneskôr do 25 kalendárnych dní od doručenia dodatočných informácií. 
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4. Oznamujúci členský štát oznámi ostatným členským štátom a Komisii všetky podstatné 

nové informácie alebo okolnosti relevantné pre posúdenie zahraničnej investície, ktorá už 

bola oznámená podľa článku 5. Ak sa tieto informácie alebo okolnosti oznámia pred 

uplynutím príslušnej lehoty stanovenej v odseku 3 tohto článku, oznamujúci členský štát 

môže na základe odôvodnenej žiadosti iného členského štátu alebo Komisie predĺžiť 

príslušné lehoty najviac o 20 kalendárnych dní. Lehoty možno predĺžiť len raz. 

Oznamujúci členský štát informuje ostatné členské štáty, Komisiu a zahraničného 

investora, ktorý urobil podanie, o tom, že lehota bola predĺžená. 

5. Oznamujúci členský štát prijme svoje rozhodnutie o preverení až po uplynutí príslušných 

lehôt uvedených v odseku 3 písm. a) až d). 

6. Keď sa oznamujúci členský štát v dôsledku výnimočných okolností domnieva, že jeho 

bezpečnosť alebo verejný poriadok si vyžadujú prijatie rozhodnutia o preverení pred 

uplynutím príslušných lehôt uvedených v odseku 3, oznámi svoj úmysel ostatným 

členským štátom a Komisii a náležite odôvodní potrebu okamžitých opatrení. Ostatné 

členské štáty urýchlene predložia pripomienky a Komisia urýchlene vydá stanovisko. 

Tento postup sa nesmie použiť na to, aby slúžil výlučne obchodným záujmom žiadateľa o 

povolenie. 
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7. Členské štáty pri predkladaní pripomienok alebo v príslušných prípadoch Komisia pri 

vydávaní stanoviska podľa tohto článku zvážia, či by sa takéto pripomienky alebo 

stanovisko nemali chrániť ako utajované skutočnosti, a stanovia stupeň utajenia, ktorý by 

sa mal na ne vzťahovať v súlade s právom Únie a príslušným vnútroštátnym právom 

o utajovaných skutočnostiach. 

Článok 12 

Zohľadňovanie pripomienok a stanovísk 

1. Keď oznamujúci členský štát dostane pripomienku od iného členského štátu podľa článku 

8 ods. 1 alebo stanovisko Komisie podľa článku 8 ods. 2 alebo článku 8 ods. 5, túto 

pripomienku alebo stanovisko náležite zohľadní. 

2. Po doručení pripomienok alebo stanoviska a na žiadosť členského štátu, ktorý predložil 

pripomienky, alebo na žiadosť Komisie, ak vydala stanovisko, oznamujúci členský štát 

zorganizuje stretnutie s cieľom prediskutovať, ako čo najlepšie riešiť identifikované riziká. 

Stretnutie uvedené v prvom pododseku sa zorganizuje: 

a) s členskými štátmi, ktoré predložili pripomienky, a Komisiou alebo 

b) s Komisiou, ak neboli predložené žiadne pripomienky. 
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Ak sa pripomienky alebo stanovisko týkajú transakcie zahŕňajúcej viaceré krajiny, 

oznamujúci členský štát pozve na stretnutie uvedené v prvom pododseku ostatné členské 

štáty, ktoré oznámili zahraničnú investíciu. 

3. Rozhodnutie o preverení prijme členský štát vykonávajúci preverovanie. 

4. Po doručení pripomienok podľa článku 8 ods. 1 alebo stanoviska podľa článku 8 ods. 2 

alebo článku 8 ods. 5 oznamujúci členský štát najneskôr do siedmich kalendárnych dní odo 

dňa nadobudnutia účinnosti rozhodnutia o preverení oznámi dotknutým členským štátom a 

Komisii výrokovú časť svojho rozhodnutia o preverení, ako aj zhrnutie hlavných dôvodov 

tohto rozhodnutia vzhľadom na predložené pripomienky alebo vydané stanovisko vrátane: 

a) rozsahu, v akom náležite zohľadnil pripomienky členských štátov alebo stanovisko 

Komisie, a 

b) v príslušných prípadoch, dôvodu nesúhlasu s pripomienkami členských štátov alebo 

so stanoviskom Komisie. 
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Článok 13 

Pripomienky a stanoviská k neoznámeným zahraničným investíciám 

1. Každý členský štát môže predložiť hostiteľskému členskému štátu náležite odôvodnené 

pripomienky k zahraničnej investícii, ktorá nebola oznámená prostredníctvom mechanizmu 

spolupráce, ak členský štát, ktorý tieto pripomienky predložil: 

a) sa domnieva, že táto zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na jeho 

bezpečnosť alebo verejný poriadok, alebo 

b) má informácie relevantné pre preverenie tejto zahraničnej investície. 

Členský štát, ktorý predkladá pripomienky, ich súčasne zasiela Komisii a zároveň 

informuje všetky ostatné členské štáty o tom, že predložil pripomienky. 

2. Komisia môže pre hostiteľský členský štát vydať náležite odôvodnené stanovisko k 

zahraničnej investícii, ktorá nebola oznámená prostredníctvom mechanizmu spolupráce, ak 

sa: 

a) domnieva, že zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok viacerých členských štátov, alebo 
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b) sa domnieva, že zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na projekty alebo 

programy v záujme Únie uvedené v prílohe II z dôvodov bezpečnosti alebo 

verejného poriadku, alebo 

c) má informácie relevantné pre preverenie tejto zahraničnej investície. 

3. Komisia: 

a) zasiela stanoviská, ktoré spĺňajú podmienky stanovené v odseku 2 písm. a) a c), 

všetkým členským štátom, ktoré predložili pripomienky, a ostatným členským štátom 

oznamuje, že vydala stanovisko; 

b) zasiela stanoviská, ktoré spĺňajú podmienky stanovené v odseku 2 písm. b), všetkým 

členským štátom. 

4. Členské štáty pred predložením pripomienok a Komisia pred vydaním stanoviska overia, či 

hostiteľský členský štát už začal alebo dokončil preverovanie danej zahraničnej investície a 

či má v úmysle oznámiť túto zahraničnú investíciu prostredníctvom mechanizmu 

spolupráce podľa článku 5. 
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5. Pred predložením pripomienok alebo vydaním stanoviska k zahraničnej investícii podľa 

odseku 1 písm. a) a odseku 2 písm. a) alebo b) členské štáty alebo Komisia zašlú 

hostiteľskému členskému štátu žiadosť o informácie. 

6. Každá žiadosť o informácie podľa odseku 5 musí byť: 

a) náležite odôvodnená; 

b) obmedzená na informácie potrebné na to, aby členský štát mohol predložiť 

pripomienky alebo aby Komisia mohla vydať stanovisko; 

c) primeraná účelu žiadosti a 

d) nesmie neprimerane zaťažovať hostiteľský členský štát. 

Keď žiadosť o informácie predkladá niektorý členský štát, tento členský štát súčasne 

zasiela túto žiadosť aj Komisii. 

7. Hostiteľský členský štát poskytne informácie vyžiadané ostatnými členskými štátmi alebo 

Komisiou podľa odseku 5 bez zbytočného odkladu. Keď hostiteľský členský štát poskytuje 

inému členskému štátu informácie, hostiteľský štát tieto informácie zasiela súčasne aj 

Komisii. 
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8. Pripomienky predložené podľa odseku 1 písm. a) a stanoviská vydané podľa odseku 2 

písm. a) alebo b) sa zasielajú hostiteľskému členskému štátu v primeranej lehote a v 

každom prípade najneskôr do 20 kalendárnych dní od doručenia informácií podľa odseku 

7. 

Ak členský štát predložil pripomienky podľa odseku 1 písm. a), lehota Komisie na vydanie 

stanoviska stanovená v prvom pododseku tohto odseku sa predĺži o ďalších desať 

kalendárnych dní. 

9. Hostiteľský členský štát náležite zohľadní pripomienky ostatných členských štátov 

a stanovisko Komisie. Ak hostiteľský členský štát na základe pripomienok ostatných 

členských štátov a stanoviska Komisie nemá v úmysle preverovať zahraničnú investíciu, 

informuje o tom členské štáty, ktoré predložili pripomienky, a Komisiu. 

10. Ak po poskytnutí informácií uvedených v odseku 9 členský štát, ktorý predložil 

pripomienky, o to požiada, hostiteľský členský štát zorganizuje stretnutie s členskými 

štátmi, ktoré predložili pripomienky, a s Komisiou, alebo ak o to Komisia požiada, 

stretnutie len s Komisiou, ak len Komisia vydala stanovisko. 
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11. Ak sa po stretnutí uvedenom v odseku 10 hostiteľský členský štát rozhodne nepreverovať 

zahraničnú investíciu, informuje o tom členské štáty, ktoré predložili pripomienky, a 

Komisiu a poskytne im písomné vysvetlenie, v ktorom uvedie: 

a) dôvody nepreverovania zahraničnej investície vrátane prípadných dôvodov svojho 

nesúhlasu s predloženými pripomienkami alebo vydaným stanoviskom a 

b) v príslušných prípadoch akékoľvek alternatívne opatrenia, ktoré má v úmysle prijať s 

cieľom riešiť riziká identifikované v pripomienkach alebo stanovisku. 

12. Bez toho, aby bol dotknutý článok 5 ods. 1, 2 a 3, ak sa hostiteľský členský štát rozhodne 

preveriť zahraničnú investíciu, oznámi túto zahraničnú investíciu v súlade s článkom 5 ods. 

5. 

13. Členské štáty môžu predložiť pripomienky podľa odseku 1 a Komisia môže vydať 

stanovisko podľa odseku 2 najneskôr do 15 mesiacov od uskutočnenia zahraničnej 

investície. 
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ODDIEL III 

POŽIADAVKY NA ZABEZPEČENIE ÚČINNEJ SPOLUPRÁCE 

Článok 14 

Všeobecné požiadavky 

1. Členské štáty a Komisia poskytnú potrebné zdroje a právne a administratívne prostriedky 

na účinné a efektívne splnenie cieľa tohto nariadenia, a to aj pokiaľ ide o ich účasť na 

mechanizme spolupráce. 

2. Každý členský štát a Komisia určia kontaktné miesto pre potreby mechanizmu spolupráce. 

3. Členské štáty zaistia, aby im lehoty a postupy stanovené v ich mechanizmoch preverovania 

umožňovali poskytovať odpovede na žiadosti ostatných členských štátov alebo Komisie 

o dodatočné informácie. 

4. Členské štáty v rámci svojich mechanizmov preverovania zaistia, aby mali pred prijatím 

rozhodnutia o preverení dostatočný čas a prostriedky na posúdenie a náležité zohľadnenie 

pripomienok ostatných členských štátov a stanovísk Komisie. Tiež zaistia, aby mali v 

každom príslušnom nástroji vrátane ich mechanizmov preverovania k dispozícii všetky 

potrebné právne prostriedky a právomoci na zohľadnenie vyjadrených obáv alebo možných 

vplyvov, ktoré identifikoval iný členský štát alebo Komisia. 
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5. Orgány vykonávajúce preverovanie sú oprávnené prešetrovať zahraničné investície, ktoré 

patria do rozsahu pôsobnosti ich mechanizmov preverovania a na ktoré boli upozornené 

podľa článku 13 ods. 1 alebo článku 13 ods. 2, posudzovať tieto zahraničné investície, 

rozhodovať o nich a monitorovať ich. 

6. Členské štáty zaistia, aby na ich území mali k dispozícii všetky potrebné právne 

prostriedky a právomoci na účinné riešenie dôsledkov nedodržania mitigačných opatrení 

stanovených v ich rozhodnutiach o preverení. Keď si mitigačné opatrenia stanovené 

v rozhodnutí o preverení vyžadujú, aby ich dodržiavali podniky usadené v iných členských 

štátoch, členský štát, ktorý prijal toto rozhodnutie o preverení, a ostatné príslušné členské 

štáty sa usilujú navzájom spolupracovať na monitorovaní a presadzovaní rozhodnutia 

o preverení v súlade so svojimi vnútroštátnymi právnymi predpismi. 

7. Ak hostiteľský členský štát po prijatí rozhodnutia o preverení zahraničnej investície, na 

ktorú sa vzťahoval mechanizmus spolupráce, uloží sankcie v súlade s článkom 4 ods. 11, 

vo vhodných prípadoch to v primeranej lehote oznámi Komisii a členským štátom, ktoré 

predložili pripomienky k tejto zahraničnej investícii. 
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Článok 15 

Požiadavky na informácie 

1. Členské štáty zaistia, aby informácie poskytované v oznámení uvedenom v článku 5 alebo 

podľa článku 13 ods. 7 obsahovali: 

a) meno, ak je to možné, napísané latinskou abecedou a, v príslušných prípadoch, 

pôvodnými znakmi, a adresu, adresu webového sídla a činnosti zahraničného 

investora a v príslušných prípadoch meno, ak je to možné, napísané latinskou 

abecedou a, v príslušných prípadoch, pôvodnými znakmi, a adresu a adresu 

webového sídla konečného užívateľa výhod zahraničného investora; 

b) vlastnícku štruktúru zahraničného investora a, v príslušných prípadoch, podnikovej 

skupiny, ktorej je zahraničný investor súčasťou; 

c) komplexný opis zahraničnej investície, jej približnú hodnotu, informácie o jej 

financovaní a zdroji financovania, a to na základe najlepších informácií, ktoré má 

členský štát k dispozícii, a dátum, do ktorého sa zahraničná investícia plánuje 

uskutočniť alebo kedy sa uskutočnila; 

d) názov a adresu cieľového subjektu v Únii, jeho činnosti a alternatívnych 

dodávateľov, konečného užívateľa výhod cieľového subjektu v Únii, vlastnícku 

štruktúru cieľového subjektu v Únii pred zahraničnou investíciou a po nej a 

v príslušných prípadoch podnikovej skupiny, ktorej je cieľový subjekt v Únii 

súčasťou, pred zahraničnou investíciou a po nej; 
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e) v príslušných prípadoch informácie o iných právnych subjektoch patriacich do tej 

istej podnikovej skupiny ako cieľový subjekt v Únii, ktoré sa nachádzajú v iných 

členských štátoch, a o príslušnej podnikateľskej činnosti, ktorú cieľový subjekt v 

Únii vykonáva v iných členských štátoch; 

f) v príslušných prípadoch podrobné informácie o účasti cieľového subjektu v Únii na 

projektoch alebo programoch v záujme Únie uvedených v prílohe II; 

g) informácie o tom, či sa cieľovému subjektu v Únii v predchádzajúcich piatich rokoch 

udelil aspoň jeden grant Únie vo výške 750 000 EUR alebo viac; 

h) v príslušných prípadoch, ktoré z podmienok stanovených v článku 5 sú splnené. 

2. Komisia do ... [18 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

prostredníctvom vykonávacieho aktu stanoví formulár, ktorý sa má použiť na poskytovanie 

informácií uvedených v odseku 1 tohto článku a následne tento formulár podľa potreby 

aktualizuje. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom 

uvedeným v článku 29 ods. 2. 

3. Hostiteľský členský štát môže od zahraničného investora alebo akejkoľvek inej fyzickej 

alebo právnickej osoby buď v rámci reťazca kontroly zahraničného investora, alebo v 

rámci reťazca kontroly cieľového subjektu v Únii žiadať, aby poskytli informácie uvedené 

v odseku 1 tohto článku a článku 10 ods. 1 a 2. Vyžiadané informácie sa hostiteľskému 

členskému štátu poskytnú do 15 kalendárnych dní od predloženia žiadosti. Hostiteľský 

členský štát môže uvedenú lehotu predĺžiť tak, ako to považuje za primerané vzhľadom na 

zložitosť alebo množstvo vyžiadaných informácií. 
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4. Členský štát informuje ostatné dotknuté členské štáty a Komisiu, ak za výnimočných 

okolností aj napriek najlepšiemu úsiliu nie je schopný poskytnúť informácie uvedené v 

odseku 1, a uvedie povahu týchto okolností. 

5. Ak sa neposkytnú žiadne informácie alebo sa poskytnú len neúplne informácie, 

pripomienky predložené členskými štátmi alebo stanovisko vydané Komisiou môžu 

vychádzať z informácií, ktoré majú k dispozícii. 

6. Pokiaľ informácie uvedené v odsekoch 1 a 3 poskytuje fyzická alebo právnická osoba, 

členský štát, ktorý získa informácie, v prípade dôvodných pochybností o úplnosti a 

presnosti týchto informácií prijme primerané opatrenia na zaistenie ich úplnosti a 

správnosti ešte pred tým, ako ich poskytne ostatným členským štátom a Komisii. 

Článok 16 

Pomoc pri zhromažďovaní informácií 

1. Hostiteľský členský štát a Komisia môžu požiadať iný členský štát, aby zhromaždil 

informácie od fyzickej osoby, ktorá má bydlisko na jeho území alebo právnickej osoby, 

ktorá je usadená na jeho území, za predpokladu, že dotknutá fyzická alebo právnická osoba 

pravdepodobne má dané informácie k dispozícii. Členský štát, ktorý dostane žiadosť o 

informácie, sa bezodkladne usiluje zhromaždiť tieto informácie a poskytnúť ich 

hostiteľskému členskému štátu aj Komisii. 
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2. Hostiteľský členský štát môže požiadať Komisiu, aby zhromaždila informácie od fyzickej 

osoby, ktorá má bydlisko na území iného členského štátu, alebo od právnickej osoby, ktorá 

je usadená na území iného členského štátu, za predpokladu, že dotknutá fyzická alebo 

právnická osoba pravdepodobne má dané informácie k dispozícii. Za predpokladu, že 

členský štát, na ktorého území má bydlisko fyzická osoba alebo je usadená právnická 

osoba, bol informovaný Komisiou a v primeranej lehote nevzniesol námietku ani 

neponúkol, že poskytne tieto informácií sám, Komisia sa bezodkladne usiluje zhromaždiť 

tieto informácie a poskytnúť ich hostiteľskému členskému štátu, ako aj druhému 

členskému štátu. 

3. Informácie vyžiadané podľa odseku 1 alebo 2 tohto článku musia byť relevantné a 

nevyhnutne potrebné na posúdenie zahraničnej investície podľa článku 19 a žiadosť o 

pomoc pri zhromažďovaní informácií podľa odseku 1 alebo 2 tohto článku musí byť 

náležite odôvodnená. 

4. Ak Komisia požaduje informácie od fyzickej alebo právnickej osoby podľa odseku 2, musí 

v tejto žiadosti: 

a) uviesť jej právny základ a účel; 

b) uviesť, ktorý vnútroštátny orgán bol Komisiou informovaný; 

c) upresniť vyžiadané informácie a 

d) stanoviť primeranú lehotu na poskytnutie týchto informácií. 

  



  

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    90 

   SK 
 

5. Ak v dôsledku uplatňovania tohto článku dostane fyzická alebo právnická osoba dôverné 

informácie od členského štátu alebo Komisie, nesmie tieto informácie použiť na žiadny iný 

účel okrem odpovede na žiadosť o informácie a nesmie ich sprístupniť. 

6. Primerane sa uplatňuje článok 15 ods. 4 a 6. 

Článok 17 

Dôvernosť výmeny informácií v rámci mechanizmu spolupráce 

1. Informácie získané na základe uplatňovania tohto nariadenia by sa mali používať len na 

účel, pre ktorý sa poskytli, okrem prípadu, keď pôvodca informácií vyslovene súhlasí s 

iným použitím. 

2. Členské štáty a Komisia zaistia dôvernosť informácií, ktoré poskytujú alebo prijímajú pri 

uplatňovaní tohto nariadenia v súlade s príslušným právom Únie a vnútroštátnym právom. 

Pri vybavovaní žiadostí o prístup k dokumentom, ktoré sa poskytli alebo prijali pri 

uplatňovaní tohto nariadenia, sa členské štáty a Komisia zdržia sprístupnenia akýchkoľvek 

informácií, ktoré by ohrozili účel prešetrovaní vedených podľa tohto nariadenia. 

3. Členské štáty a Komisia zaistia, aby sa stupeň utajenia utajovaných skutočností 

poskytovaných alebo vymieňaných podľa tohto nariadenia neznížil a ani ich odtajnenie 

neuskutočnilo bez predchádzajúceho písomného súhlasu pôvodcu. 
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Článok 18 

Zabezpečený a šifrovaný systém, online portál EÚ a zabezpečená databáza 

1. Do ... [12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] Komisia zriadi a 

následne udržiava zabezpečený a šifrovaný systém na podporu výmeny informácií medzi 

kontaktnými miestami. Všetka podstatná komunikácia medzi členskými štátmi, ako aj 

medzi členskými štátmi a Komisiou podľa tohto nariadenia sa zasiela prostredníctvom 

uvedeného zabezpečeného a šifrovaného systému, pokiaľ si povaha informácií nevyžaduje 

použitie iných prostriedkov, napríklad fyzických dokumentov. 

2. Ako súčasť zabezpečeného a šifrovaného systému a na žiadosť aspoň deviatich členských 

štátov Komisia zriadi online portál EÚ na elektronické podávanie zahraničných investícií 

orgánom vykonávajúcim preverovanie a na komunikáciu medzi fyzickými alebo 

právnickými osobami, ktoré robia podanie, a týmito orgánmi (ďalej len „online portál 

EÚ“). Online portál EÚ musí byť funkčný najneskôr 12 mesiacov od uvedenej žiadosti. 

3. Online portál EÚ sa používa v členských štátoch, ktoré požiadali o jeho zriadenie podľa 

odseku 2. Použije sa aj v členských štátoch, ktoré o to požiadajú po zriadení online portálu 

EÚ. Online portál EÚ sa prestane používať v členskom štáte, ktorý o to požiada. Komisia 

zverejní a aktualizuje zoznam členských štátov, ktorý používajú online portál EÚ. 
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4. Podania zahraničných investícií v členských štátoch, v ktorých sa používa online portál 

EÚ, sa uskutočňujú len prostredníctvom online formulára dostupného na online portáli EÚ. 

Tento formulár obsahuje informácie požadované podľa článku 15 ods. 1. 

5. Komisia do 12 mesiacov od žiadosti uvedenej v odseku 2 tohto článku stanoví 

prostredníctvom vykonávacích aktov pravidlá týkajúce sa fungovania online portálu EÚ a 

následne tieto pravidlá podľa potreby aktualizuje. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 29 ods. 2. 

6. Do ... [12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] Komisia zriadi 

zabezpečenú databázu dostupnú všetkým členským štátom s informáciami o zahraničných 

investíciách oznámených prostredníctvom mechanizmu spolupráce a o výsledkoch 

posúdení týchto zahraničných investícií v rámci mechanizmov preverovania. 

7. Po dokončení vnútroštátneho postupu členské štáty vložia do zabezpečenej databázy tieto 

informácie: 

a) meno, adresu alebo sídlo a v príslušných prípadoch vnútroštátne registračné číslo 

zahraničného investora a, v príslušných prípadoch, dcérskej spoločnosti 

zahraničného investora v Únii; 
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b) meno, sídlo a vnútroštátne registračné číslo cieľového subjektu v Únii; 

c) meno, sídlo a vnútroštátne registračné číslo spoločností pridružených k cieľovému 

subjektu v Únii; 

d) výsledok vnútroštátneho postupu v rámci týchto kategórií: 

i) nie je predmetom preverovania; 

ii) povolenie; 

iii) podmienečné povolenie s mitigačnými opatreniami; 

iv) zákaz; 

v) stiahnutie podania; 

vi) iné; 

e) členské štáty, ktoré predložili pripomienky, a skutočnosť, či Komisia vydala 

stanovisko. 

Písmená a) až c) prvého pododseku tohto odseku sa uplatňujú len vtedy, ak informácie 

uvedené v týchto písmenách neboli predtým poskytnuté podľa článku 15 ods. 1 alebo ak sa 

od oznámenia zmenili. 
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8. Členské štáty môžu do zabezpečenej databázy vložiť relevantné informácie o prípadoch, 

keď boli výrazne alebo opakovane porušené mitigačné opatrenia. 

9. Do ... [15 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] Komisia 

prostredníctvom vykonávacích aktov poskytne členským štátom technické usmernenia 

týkajúce sa vykonávania odsekov 7, 8 a 11 tohto článku a následne tieto technické 

usmernenia podľa potreby aktualizuje. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s konzultačným postupom uvedeným v článku 29 ods. 2. 

10. Komisia do ... [12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] vloží do 

zabezpečenej databázy informácie, ktoré má k dispozícii od 12. októbra 2020 na základe 

oznámení podľa nariadenia (EÚ) 2019/452 zaslaných členskými štátmi, ktoré zahraničné 

investície preverovali. 

11. Členské štáty do ... [18 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] vložia 

do zabezpečenej databázy informácie o výsledku svojich mechanizmov preverovania 

podľa nariadenia (EÚ) 2019/452, ktoré majú k dispozícii. Členské štáty a Komisia môžu 

poskytnúť aj dodatočné informácie alebo vysvetlenia v príslušných prípadoch vrátane 

relevantných obchodných informácií, ktoré získali od komerčných predajcov a ktoré 

overili. 
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12. Komisia do ... [12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví pravidlá na fungovanie zabezpečeného a 

šifrovaného systému uvedeného v odseku 1 tohto článku a zabezpečenej databázy uvedenej 

v odseku 6 tohto článku a následne tieto pravidlá podľa potreby aktualizuje. Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 29 

ods. 2. 

Kapitola 4 

Zahraničné investície, ktoré môžu mať negatívny vplyv na bezpečnosť 

alebo verejný poriadok 

Článok 19 

Stanovenie možného negatívneho vplyvu na bezpečnosť alebo verejný poriadok 

1. Keď členské štáty a Komisia na účely prijatia rozhodnutia o preverení alebo predloženia 

pripomienok, alebo vydania stanoviska posudzujú, či zahraničná investícia môže mať 

negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, zvážia najmä jej možné účinky na: 

a) projekt alebo program v záujme Únie uvedený v prílohe II; 
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b) dostupnosť kritických technológií, najmä technológií uvedených v prílohe III, a to aj 

mimo Únie v dôsledku zahraničnej investície, a na ochranu a dostupnosť duševného 

vlastníctva alebo iných nehmotných aktív; 

c) bezpečnosť, integritu, odolnosť a fungovanie kritického subjektu alebo kritickej 

infraštruktúry v zmysle článku 2 smernice (EÚ) 2022/2557 vrátane pozemkov a 

majetku potrebných na prevádzku takejto infraštruktúry, ako aj pozemkov a majetku 

subjektov, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smernice Európskeho parlamentu a 

Rady (EÚ) 2022/255536, pričom sa zohľadnia príslušné posúdenia bezpečnostných 

rizík koordinované na úrovni Únie vykonané v súlade s článkom 22 smernice (EÚ) 

2022/2555; 

d) kontinuitu dodávok kritických vstupov vrátane služieb; 

e) ochranu citlivých informácií vrátane osobných údajov, ako sú vymedzené v článku 4 

bode 1 nariadenia (EÚ) 2016/679, najmä pokiaľ ide o schopnosť zahraničného 

investora získať prístup k takýmto informáciám, kontrolovať ich a inak ich 

spracúvať; 

f) slobodu a pluralitu médií vrátane online platforiem a platforiem sociálnych médií, 

ktoré možno použiť na rozsiahle dezinformácie alebo trestnú činnosť; 

  

 

36 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2555 zo 14. decembra 2022 

o opatreniach na zabezpečenie vysokej spoločnej úrovne kybernetickej bezpečnosti v Únii, 

ktorou sa mení nariadenie (EÚ) č. 910/2014 a smernica (EÚ) 2018/1972 a zrušuje smernica 

(EÚ) 2016/1148 (smernica NIS 2) (Ú. v. EÚ L 333, 27.12.2022, s. 80, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj
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g) ochranu volebných procesov; 

h) ochranu verejného zdravia vrátane poskytovania a dostupnosti kritických liekov 

uvedených v prílohe IV; 

i) ochranu potravinovej bezpečnosti vrátane poľnohospodárstva, ak cieľový subjekt v 

Únii vlastní alebo prevádzkuje viac ako 10 000 ha poľnohospodárskej pôdy; 

j) bezpečnosť vojenských zariadení a iných citlivých verejných zariadení v 

bezprostrednej geografickej blízkosti cieľového subjektu v Únii. 

2. Pri posudzovaní, či zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok, členské štáty a Komisia zohľadnia na účely prijatia rozhodnutia 

o preverení, predloženia pripomienok alebo vydania stanoviska aj informácie týkajúce sa 

zahraničného investora vrátane: 

a) informácií o tom, či zahraničný investor, fyzická osoba alebo subjekt, ktorý 

kontroluje zahraničného investora, konečný užívateľ výhod zahraničného investora, 

ktorákoľvek z dcérskych spoločností zahraničného investora alebo akákoľvek iná 

strana, ktorá je vo vlastníctve alebo pod kontrolou takéhoto zahraničného investora 

alebo ktorá koná v jeho mene alebo na základe jeho pokynov: 

i) pravdepodobne sledujú politické ciele tretej krajiny, a to aj využitím investície 

na donútenie členského štátu alebo Únie, aby zabránili alebo dosiahli zrušenie, 

zmenu alebo prijatie určitého aktu; 
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ii) pravdepodobne uľahčujú rozvoj vojenských spôsobilostí tretej krajiny; 

iii) pravdepodobne použijú zahraničnú investíciu na podporu vnútornej represie v 

tretej krajine alebo na závažné porušovanie ľudských práv alebo 

medzinárodného humanitárneho práva, najmä ak cieľový subjekt v Únii vyvíja 

alebo vyrába položky uvedené v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 2021/821 alebo 

položky uvedené v prílohe I k smernici 2009/43/ES; 

iv) uskutočnili zahraničnú investíciu, ktorú v minulosti preveroval členský štát, a 

ktorá nebola povolená alebo bola povolená len podmienečne s mitigačnými 

opatreniami, ktoré boli výrazne alebo opakovane porušené; na zistenie 

uvedenej skutočnosti členské štáty a Komisia vychádzajú z informácií, ktoré 

majú k dispozícii, vrátane informácií obsiahnutých v zabezpečenej databáze 

zriadenej podľa článku 18 ods. 6 a informácií, ktoré v tejto veci poskytol 

zahraničný investor; 

v) už boli zapojení do činností, ktoré mali negatívny vplyv na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok v niektorom členskom štáte; alebo 

vi) už boli zapojení do nezákonnej alebo trestnej činnosti vrátane obchádzania 

reštriktívnych opatrení Únie prijatých podľa článku 29 Zmluvy o EÚ a článku 

215 ZFEÚ; 
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b) v príslušných prípadoch, dôvodov, na základe ktorých sa na zahraničného investora, 

fyzickú osobu alebo subjekt kontrolujúci zahraničného investora, na konečného 

užívateľa výhod zahraničného investora, ktorúkoľvek z dcérskych spoločností 

zahraničného investora alebo akúkoľvek inú stranu, ktorá je vo vlastníctve alebo pod 

kontrolou zahraničného investora alebo ktorá koná v jeho mene alebo na základe 

jeho pokynov, vzťahujú reštriktívne opatrenia Únie prijaté podľa článku 29 Zmluvy 

o EÚ a článku 215 ZFEÚ; 

c) informácií o tom, či je zahraničný investor usadený v tretej krajine, v ktorej 

vnútroštátnom režime boja proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu 

boli identifikované významné strategické nedostatky v súlade s článkom 29 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/162437; 

d) informácií o tom, či zahraničný investor podlieha právu tretej krajiny, ktoré ukladá 

fyzickým alebo právnickým osobám povinnosti poskytovať informácie na 

spravodajské účely bez riadneho procesu alebo mechanizmov dohľadu; 

e) informácií o tom, či má zahraničný investor neprehľadnú vlastnícku štruktúru. 

3. Komisia poskytne formulár na hodnotenie rizík, ktorý môžu členské štáty použiť na 

posúdenie prvkov uvedených v odsekoch 1 a 2. 

  

 

37 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1624 z 31. mája 2024 o predchádzaní 

využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania 

terorizmu (Ú. v. EÚ L, 2024/1624, 19.6.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj
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4. Komisia môže vykonávať posúdenia rizík týkajúce sa konkrétneho odvetvia, kritickej 

technológie, zahraničných investorov alebo podnikov Únie. Tieto posúdenia rizík sa 

sprístupnia v zabezpečenej databáze zriadenej podľa článku 18 ods. 6 a členské štáty ich 

môžu zohľadniť pri určovaní toho, či zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

Článok 20 

Rozhodnutia o preverení týkajúce sa zahraničných investícií, ktoré môžu mať negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok 

1. Ak po zohľadnení kritérií stanovených v článku 19, ako aj akýchkoľvek dodatočných 

informácií alebo prvkov, ktoré považuje za relevantné pre zahraničnú investíciu a, 

v príslušných prípadoch, na základe pripomienok predložených inými členskými štátmi 

alebo stanoviska vydaného Komisiou hosťujúci členský štát dospeje k záveru, že 

zahraničná investícia môže mať negatívny vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok, 

prijme rozhodnutie o preverení, ktorým sa: 

a) zahraničná investícia podmienečne povoľuje s mitigačnými opatreniami alebo 

b) zahraničná investícia zakazuje alebo sa nariaďuje jej zrušenie. 

Rozhodnutie o preverení uvedené v prvom pododseku musí vychádzať z analýzy založenej 

na rizikách a musí zohľadňovať všetky okolnosti zahraničnej investície. 
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2. Hostiteľský členský štát zváži, či sú k dispozícii iné opatrenia podľa práva Únie alebo 

príslušného vnútroštátneho práva vhodné na riešenie možného negatívneho vplyvu 

zahraničnej investície na bezpečnosť alebo verejný poriadok. 

3. Hostiteľský členský štát prijme rozhodnutie o preverení, ktorým sa zahraničná investícia 

zakazuje alebo sa nariaďuje jej zrušenie len vtedy, ak možný negatívny vplyv na 

bezpečnosť alebo verejný poriadok nemožno primerane riešiť inými prostriedkami. 

4. Mitigačné opatrenia uvedené v odseku 1 prvom pododseku písm. a) musia byť dostatočné 

na riešenie možného negatívneho vplyvu zahraničnej investície na bezpečnosť alebo 

verejný poriadok. K týmto opatreniam môžu patriť: 

a) zmeny navrhovanej riadiacej štruktúry cieľového subjektu v Únii; 

b) úpravy hlasovacích práv udelených zahraničnému investorovi; 

c) podmienky prístupu k citlivým technológiám alebo informáciám; 

d) záväzky zabezpečiť konkrétnu dodávku a/alebo dodávku konkrétnemu klientovi; 

e) opatrenia na zabezpečenie kontinuity obchodnej činnosti; 

f) požiadavky na získavanie kritických komponentov od bezpečných a spoľahlivých 

dodávateľov; 

g) vykonávanie protokolov kybernetickej bezpečnosti na ochranu pred potenciálnymi 

hrozbami; 

h) povinnosť uchovávať a spracúvať konkrétne údaje v rámci Únie. 
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Kapitola 5 

Záverečné a prechodné ustanovenia 

Článok 21 

Expertná skupina pre preverovanie zahraničných investícií do Únie 

1. Expertná skupina pre preverovanie zahraničných investícií do Únie (ďalej len „expertná 

skupina“), ktorá poskytuje Komisii poradenstvo a odborné znalosti, sa naďalej zapája do 

diskusií o preverovaní zahraničných investícií. Expertná skupina zdieľa najlepšie postupy a 

získané poznatky a názory na nové trendy a otázky spoločného záujmu týkajúce sa 

zahraničných investícií. Komisia požiada expertnú skupinu o poradenstvo k systémovým 

záležitostiam súvisiacim s vykonávaním tohto nariadenia. Expertná skupina takisto 

posudzuje a porovnáva rôzne databázy a zdroje trhových a obchodných informácií. 

2. Diskusie expertnej skupiny sú dôverné. 
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Článok 22 

Medzinárodná spolupráca 

Členské štáty a Komisia môžu spolupracovať s príslušnými orgánmi tretích krajín a na bilaterálnej a 

multilaterálnej úrovni riešiť záležitosti týkajúce sa preverovania investícií z dôvodov bezpečnosti 

alebo verejného poriadku. 

Článok 23 

Požiadavky na verejnú transparentnosť 

1. Komisia zverejní zoznam mechanizmov preverovania členských štátov najneskôr do troch 

mesiacov od lehoty uvedenej v článku 3 ods. 2 prvom pododseku. Tento zoznam obsahuje 

kontaktné údaje uvedené v článku 4 ods. 12 a, ak sú k dispozícii, príslušné odkazy na 

informácie o mechanizmoch preverovania vrátane usmernení uvedených v odseku 2 tohto 

článku. Komisia uvedený zoznam pravidelne aktualizuje. 

2. V rozsahu, v akom sa tak nestanovuje vo vnútroštátnom práve, členské štáty zverejňujú a 

pravidelne aktualizujú podrobné usmernenia o rozsahu pôsobnosti svojho mechanizmu 

preverovania, prahových hodnotách a dôvodoch na vznik povinností podania a 

uplatniteľných lehotách a procesných pravidlách. 
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Článok 24 

Predkladanie výročných správ na úrovni Únie 

1. Členské štáty každoročne do 31. marca od roku ... [kalendárny rok nasledujúci po roku, 

počas ktorého sa toto nariadenie začne uplatňovať] predkladajú Komisii na princípe 

dôvernosti správu o ich činnostiach v rámci mechanizmu preverovania a mechanizmu 

spolupráce za predchádzajúci kalendárny rok. Táto správa obsahuje tieto informácie: 

a) počet preverených zahraničných investícií; 

b) počet povolených zahraničných investícií alebo zahraničných investícií povolených 

podmienečne s mitigačnými opatreniami; 

c) počet zakázaných zahraničných investícií, počet zahraničných investícií, v prípade 

ktorých boli stiahnuté žiadosti o povolenie, alebo počet zahraničných investícií, ktoré 

boli zrušené; 

d) počet zahraničných investícií oznámených prostredníctvom mechanizmu spolupráce; 

e) počet pripomienok, ktoré predložil príslušný členský štát; 

f) pôvod zahraničných investorov a ich konečných užívateľov výhod a odvetví činnosti 

cieľových subjektov zahraničných investícií, ktoré boli preverené, povolené, 

povolené podmienečne s mitigačnými opatreniami, zakázané alebo zrušené; 

g) súhrnná prezentácia rizík a zraniteľností identifikovaných v súvislosti so 

zahraničnými investíciami, ktoré viedli k rozhodnutiu o preverení; 
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h) počet pripomienok predložených podľa článku 13 ods. 1 a počet postupov 

preverovania začatých po doručení pripomienok iných členských štátov podľa článku 

13 ods. 1 alebo stanovísk Komisie podľa článku 13 ods. 2. 

2. Komisia do ... [1. januára kalendárneho roka nasledujúceho po roku, počas ktorého sa toto 

nariadenie začne uplatňovať] prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví formulár, ktorý 

sa má použiť na poskytovanie informácií uvedených v odseku 1 tohto článku a následne 

tento formulár podľa potreby aktualizuje. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s konzultačným postupom uvedeným v článku 29 ods. 2. 

3. Komisia na základe informácií získaných v súlade s odsekom 1 a na základe svojej 

implementačnej praxe a svojho posúdenia trendov a vývoja predkladá Európskemu 

parlamentu a Rade výročnú správu o vykonávaní tohto nariadenia za predchádzajúci rok, a 

to každoročne do 31. októbra od ... [kalendárny rok nasledujúci po roku, počas ktorého sa 

toto nariadenie začne uplatňovať]. Uvedená správa sa zverejňuje v rozsahu, ktorý 

zabezpečí anonymitu konkrétnych transakcií. 

4. Výročná správa Komisie zahŕňa prehľad informácií uvedených v odseku 1, údaje o 

trendoch týkajúcich sa zahraničných investícií do Únie a posúdenie týchto trendov, 

informácie o relevantnom legislatívnom vývoji v členských štátoch a o úsilí v oblasti 

medzinárodnej spolupráce. 
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Článok 25 

Spracúvanie osobných údajov 

1. Akékoľvek spracúvanie osobných údajov podľa tohto nariadenia sa vykonáva v súlade s 

nariadením (EÚ) 2016/679 a nariadením (EÚ) 2018/1725 a v rozsahu, ktorý je nevyhnutný 

na preverenie zahraničných investícií členskými štátmi a na zaistenie účinnosti 

mechanizmu spolupráce. 

2. Vnútroštátne orgány členských štátov vykonávajúce preverovanie a Komisia sa pri 

spracúvaní operačných osobných údajov podľa tohto nariadenia považujú za spoločných 

prevádzkovateľov v súlade s nariadením (EÚ) 2016/679 a nariadením (EÚ) 2018/1725. 

3. Osobné údaje súvisiace so zahraničnými investíciami spracovávané podľa tohto nariadenia 

sa uchovávajú len na čas potrebný na splnenie účelu, na ktorý boli získané. 

  



  

 

PE-CONS 10/1/26 REV 1    107 

   SK 
 

Článok 26 

Hodnotenie 

1. Komisia vyhodnotí fungovanie a účinnosť tohto nariadenia do ... [štyri roky a šesť 

mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] a potom vždy po ďalších 

piatich rokoch a predloží správu Európskemu parlamentu a Rade. Do tohto procesu 

hodnotenia sa zapoja aj členské štáty a v prípade potreby poskytnú Komisii dodatočné 

informácie potrebné na prípravu uvedenej správy. Táto správa obsahuje analýzu vývoja 

zahraničných investícií do Únie, ako aj posúdenie toho, ako nariadenie prispieva k 

hospodárskej bezpečnosti Únie. Malo by sa v nej posúdiť aj to, či by sa mal zmeniť článok 

4 ods. 15, a to aj pokiaľ ide o zahraničné investície do cieľových subjektov v Únii, ktoré 

vyrábajú kritické lieky alebo sú držiteľmi povolenia na uvedenie kritických liekov na trh. 

V správe sa posúdia aj náklady podnikov na dodržiavanie predpisov. 

2. Ak sa v správe Komisie odporučí zmeniť toto nariadenie, môže sa k nej pripojiť príslušný 

legislatívny návrh. 
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Článok 27 

Delegované akty 

1. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28 na účely 

prípadnej zmeny zoznamu projektov alebo programov v záujme Únie uvedeného v prílohe 

II s cieľom zohľadniť prijatie alebo zmenu právnych aktov Únie zavádzajúcich projekty 

alebo programy, ktoré zabezpečujú rozvoj, údržbu alebo získavanie kritickej infraštruktúry, 

technológií, vstupov alebo spôsobilostí, ktoré majú osobitný význam pre bezpečnosť alebo 

verejný poriadok. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28 na účely 

prípadnej zmeny zoznamu technologických oblastí, ktoré sú uvedené v prílohe III, s 

cieľom zohľadniť zmeny okolností, ktoré sú relevantné z hľadiska bezpečnosti alebo 

verejného poriadku. Je potrebné zohľadniť najmä: 

a) odolnosť dodávateľských reťazcov, ktoré majú osobitný význam pre bezpečnosť 

alebo verejný poriadok; 

b) odolnosť infraštruktúr, ktoré majú osobitný význam pre bezpečnosť alebo verejný 

poriadok; 

c) výsledky príslušných hodnotení rizík vykonaných Komisiou a členskými štátmi; 
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d) pokrok v oblasti technológií, ktorý má osobitný význam pre bezpečnosť alebo 

verejný poriadok; 

e) riziko úniku alebo zneužitia technológií osobitného významu pre bezpečnosť alebo 

verejný poriadok; 

f) vznik zraniteľností v súvislosti s prístupom k citlivým informáciám alebo s inými 

formami ich spracúvania vrátane osobných údajov, pokiaľ môžu mať negatívny 

vplyv na bezpečnosť alebo verejný poriadok; 

g) vznik geopolitickej situácie, ktorá má osobitný význam pre bezpečnosť alebo verejný 

poriadok, a 

h) potenciál dvojakého použitia danej technologickej oblasti. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28, ktorými sa 

mení toto nariadenie s cieľom vypustiť prílohu IV a zároveň nahradiť odkaz na uvedenú 

prílohu v článku 19 ods. 1 písm. h) odkazom na únijný zoznam kritických liekov a právne 

akty, ktorými sa tento zoznam zriaďuje, keď Komisia tento zoznam vytvorí podľa 

nariadenia, ktorým sa stanovujú postupy Únie pri povoľovaní liekov na humánne použitie 

a vykonávaní dozoru nad nimi a určujú pravidlá platné pre Európsku agentúru pre lieky a 

ktorým sa menia nariadenia (ES) č. 1394/2007 a (EÚ) č. 536/2014 a zrušujú nariadenia 

(ES) č. 141/2000, (ES) č. 726/2004 a nariadenie (ES) č. 1901/2006. 
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Článok 28 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedená v článku 27 sa Komisii udeľuje na obdobie 

piatich rokov od ... [deň nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Komisia vypracuje 

správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto 

päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé 

obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu 

námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 27 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré 

sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. 

Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s expertmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 27 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament 

alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia 

uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 

Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 

námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva 

mesiace. 

Článok 29 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha výbor. Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 4 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 
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Článok 30 

Zrušenie nariadenia (EÚ) 2019/452 a prechodné ustanovenia 

1. Nariadenie (EÚ) 2019/452 sa zrušuje s účinnosťou od ... [18 mesiacov odo dňa 

nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Bez toho, aby boli dotknuté odseky 2 a 3 tohto 

článku, sa odkazy na zrušené nariadenie považujú za odkazy na toto nariadenie. 

2. Nariadenie (EÚ) 2019/452 sa naďalej uplatňuje na preverované priame zahraničné 

investície v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 5 nariadenia (EÚ) 2019/452 k ... [18 

mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] a na priame zahraničné 

investície v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 1 uvedeného nariadenia uskutočnené do ... 

[18 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

3. Toto nariadenie sa nevzťahuje na zahraničné investície uvedené v odseku 2 tohto článku 

ani na zahraničné investície v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 1 tohto nariadenia, 

ktoré sa preverujú k ... [18 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

alebo sa uskutočnia do ... [18 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

4. Členské štáty a Komisia do prvej správy, ktorú vypracujú podľa článku 24 ods. 1, zahrnú 

aj informácie o zahraničných investíciách, ktoré ešte neboli zahrnuté do predchádzajúcej 

správy podľa článku 5 nariadenia (EÚ) 2019/452. 
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Článok 31 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od ... [18 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Článok 3 ods. 2, článok 15 ods. 2, článok 18 ods. 1 až 6, článok 18 ods. 9 až 12 a články 27, 28 a 29 

sa však uplatňujú od … [deň nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V Štrasburgu 

Za Európsky parlament Za Radu 

predsedníčka predseda/predsedníčka 
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PRÍLOHA I 

Technologické oblasti relevantné pre spoločný minimálny rozsah pôsobnosti podľa článku 4 ods. 15 

1. Polovodičové technológie, t. j. akákoľvek technológia alebo know-how súvisiace: 

a) s navrhovaním integrovaných obvodov a iných polovodičov vrátane 

mikroprocesorov, kryogénnych komponentov, grafických procesorov, 

mikroovládačov, logických čipov, pamäťových čipov, rádiofrekvenčných čipov, 

fotonických čipov, analógových čipov, kvantových čipov, optických polovodičov, 

výkonových polovodičov, diskrétnych polovodičov, mikroelektromechanických 

systémov (MEMS), snímačov a mikrosystémov, ako aj súvisiaceho jadra duševného 

vlastníctva v oblasti polovodičov; 

b) so softvérom na automatizáciu elektronického dizajnu (EDA) používaného na 

navrhovanie integrovaných obvodov a iných polovodičov alebo na navrhovanie 

pokročilého balenia; 

c) so začiatočnou (front-end) fázou výroby integrovaných obvodov a iných 

polovodičov; 

d) s montážou, skúšaním a balením integrovaných obvodov a iných polovodičov 

vrátane pokročilých dosiek plošných spojov a technológií pokročilého balenia; 

e) so zariadením na výrobu polovodičov, a to v začiatočnej (front-end) aj konečnej 

(back-end) fáze výroby integrovaných obvodov a iných polovodičov vrátane 

zariadení na leptanie, depozíciu, epitaxiu, litografiu, pokročilé obaľovanie, skúšanie 

alebo metrologických zariadení; 

f) so základnými komponentmi alebo softvérom zariadení na výrobu polovodičov; 
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g) s materiálmi používanými pri výrobe integrovaných obvodov a iných polovodičov, 

najmä špeciálnymi chemikáliami, vzácnymi plynmi, substrátmi alebo doštičkami. 

2. Kvantové technológie, t. j. akákoľvek technológia alebo know-how súvisiace: 

a) s kvantovou výpočtovou technikou; 

b) s kvantovou komunikáciou; 

c) s kvantovým snímaním. 

3. Technológie umelej inteligencie (AI), t. j. akákoľvek technológia alebo know-how 

súvisiace najmä so strojovým systémom navrhnutým tak, aby fungoval s rôznymi 

úrovňami autonómnosti, ktorý môže po nasadení vykazovať adaptabilitu a ktorý pre 

explicitné alebo implicitné ciele odvodzuje zo vstupov, ktoré dostáva, spôsob generovania 

výstupov, ako sú predpovede, obsah, odporúčania alebo rozhodnutia, ktoré môžu 

ovplyvniť fyzické alebo virtuálne prostredie (ďalej len „systém AI“), používané pre tieto 

aplikácie: 

a) modely AI na všeobecné účely v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 63 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/16891 alebo systémy AI založené na 

takýchto modeloch vhodné na vývoj vesmírnych alebo obranných aplikácií alebo 

b) modely AI na všeobecné účely so systémovým rizikom v zmysle článku 51 

nariadenia (EÚ) 2024/1689 alebo systémy AI založené na takýchto modeloch. 

 

 

1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1689 z 13. júna 2024, ktorým sa 

stanovujú harmonizované pravidlá v oblasti umelej inteligencie a ktorým sa menia 

nariadenia (ES) č. 300/2008, (EÚ) č. 167/2013, (EÚ) č. 168/2013, (EÚ) 2018/858, (EÚ) 

2018/1139 a (EÚ) 2019/2144 a smernice 2014/90/EÚ, (EÚ) 2016/797 a (EÚ) 2020/1828 

(akt o umelej inteligencii) (Ú. v. EÚ L, 2024/1689, 12.7.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj
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PRÍLOHA II 

Projekty alebo programy v záujme Únie 

1. Prípravná akcia zameraná na prípravu nového programu EÚ GOVSATCOM 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2024/2509 

z 23. septembra 2024 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet 

Únie, a najmä jeho článok 58 ods. 2 písm. b) (Ú. v. EÚ L, 2024/2509, 26.9.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 

2. Vesmírny program 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/696 z 28. apríla 2021, ktorým sa 

zriaďuje Vesmírny program Únie a Agentúra Európskej únie pre vesmírny program 

a ktorým sa zrušujú nariadenia (EÚ) č. 912/2010, (EÚ) č. 1285/2013 a (EÚ) č. 377/2014 

a rozhodnutie č. 541/2014/EÚ (Ú. v. EÚ L 170, 12.5.2021, s. 69, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj). 

3. Program Únie pre bezpečnú konektivitu 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/588 z 15. marca 2023, ktorým sa 

zriaďuje Program Únie pre bezpečnú konektivitu na obdobie rokov 2023 – 2027 

(Ú. v. EÚ L 79, 17.3.2023, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj
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4. Horizont 2020 vrátane programov v oblasti výskumu a rozvoja podľa článku 185 ZFEÚ 

a spoločné podniky alebo akékoľvek iné štruktúry zriadené podľa článku 187 ZFEÚ 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1291/2013 z 11. decembra 2013, 

ktorým sa zriaďuje program Horizont 2020 – rámcový program pre výskum a inováciu 

(2014 – 2020) a zrušuje rozhodnutie č. 1982/2006/ES (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 104, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj). 

5. Horizont Európa vrátane programov v oblasti výskumu a rozvoja podľa článku 185 ZFEÚ 

a spoločné podniky alebo akékoľvek iné štruktúry zriadené podľa článku 187 ZFEÚ 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 z 28. apríla 2021, ktorým sa 

zriaďuje Horizont Európa – rámcový program pre výskum a inovácie, stanovujú jeho 

pravidlá účasti a šírenia a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1290/2013 a (EÚ) č. 1291/2013 (Ú. v. 

EÚ L 170, 12.5.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj). 

6. Výskumný a vzdelávací program Euratomu na roky 2021 – 2025 

Nariadenie Rady (Euratom) 2025/1304 z 23. júna 2025, ktorým sa stanovuje Výskumný a 

vzdelávací program Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu na roky 2026 až 2027, 

ktorým sa dopĺňa program Horizont Európa – rámcový program pre výskum a inovácie, a 

ktorým sa zrušuje nariadenie (Euratom) 2021/765 (Ú. v. EÚ L, 2025/1304, 3.7.2025, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj
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7. Transeurópska dopravná sieť (TEN-T) 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1679 z 13. júna 2024 

o usmerneniach Únie pre rozvoj transeurópskej dopravnej siete, o zmene nariadenia (EÚ) 

2021/1153 a nariadenia (EÚ) č. 913/2010 a o zrušení nariadenia (EÚ) č. 1315/2013 

(Ú. v. EÚ L, 2024/1679, 28.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 

8. Transeurópska energetická sieť (TEN-E) 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/869 z 30. mája 2022 o 

usmerneniach pre transeurópsku energetickú infraštruktúru, ktorým sa menia nariadenia 

(ES) č. 715/2009, (EÚ) 2019/942 a (EÚ) 2019/943 a smernice 2009/73/ES a (EÚ) 

2019/944 a ktorým sa zrušuje nariadenie (EÚ) č. 347/2013 (Ú. v. EÚ L 152, 3.6.2022, s. 

45, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj). 

9. Transeurópska sieť v oblasti telekomunikačnej infraštruktúry1 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 283/2014 z 11. marca 2014 

o usmerneniach pre transeurópske siete v oblasti telekomunikačnej infraštruktúry, ktorým 

sa zrušuje rozhodnutie č. 1336/97/ES (Ú. v. EÚ L 86, 21.3.2014, s. 14, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj). 

  

 

1 Nariadenie (EÚ) č. 283/2014 sa v tejto prílohe zachováva vzhľadom na článok 27 ods. 2 

nariadenia (EÚ) 2021/1153, ktorým sa zriaďuje Nástroj na prepájanie Európy a zrušujú 

nariadenia (EÚ) č. 1316/2013 a (EÚ) č. 283/2014. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj
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10. Nástroj na prepájanie Európy 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1153 zo 7. júla 2021, ktorým sa 

zriaďuje Nástroj na prepájanie Európy a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1316/2013 a (EÚ) 

č. 283/2014 (Ú. v. EÚ L 249, 14.7.2021, s. 38, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj). 

11. Program Digitálna Európa 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/694 z 29. apríla 2021, ktorým sa 

zriaďuje program Digitálna Európa a zrušuje rozhodnutie (EÚ) 2015/2240 (Ú. v. EÚ 

L 166, 11.5.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj). 

12. Program rozvoja európskeho obranného priemyslu 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/697 z 29. apríla 2021, ktorým sa 

zriaďuje Európsky obranný fond a zrušuje nariadenie (EÚ) 2018/1092 (Ú. v. EÚ L 170, 

12.5.2021, s. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

13. Prípravná akcia pre výskum v oblasti obrany 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2024/2509 z 23. septembra 

2024 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, a najmä 

na jeho článok 58 ods. 2 písm. b). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
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14. Európsky obranný fond 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/697 z 29. apríla 2021, ktorým sa 

zriaďuje Európsky obranný fond a zrušuje nariadenie (EÚ) 2018/1092 (Ú. v. EÚ L 170, 

12.5.2021, s. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

15. Akt na podporu výroby munície (ASAP) 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1525 z 20. júla 2023 o podpore 

výroby munície (Ú. v. EÚ L 185, 24.7.2023, s. 7, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj). 

16. Nástroj na posilnenie európskeho obranného priemyslu prostredníctvom spoločného 

obstarávania (EDIRPA) 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/2418 z 18. októbra 2023 o zriadení 

nástroja na posilnenie európskeho obranného priemyslu prostredníctvom spoločného 

obstarávania (EDIRPA) (Ú. v. EÚ L, 2023/2418, 26.10.2023, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj
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17. Stála štruktúrovaná spolupráca (PESCO) 

Rozhodnutie Rady (SZBP) 2018/340 zo 6. marca 2018, ktorým sa stanovuje zoznam 

projektov, ktoré sa majú rozvíjať v rámci PESCO (Ú. v. EÚ L 65, 8.3.2018, s. 24, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj). 

Rozhodnutie Rady (SZBP) 2023/995 z 22. mája 2023, ktorým sa mení a aktualizuje 

rozhodnutie (SZBP) 2018/340, ktorým sa stanovuje zoznam projektov, ktoré sa majú 

rozvíjať v rámci PESCO (Ú. v. EÚ L 135, 23.5.2023, s. 123, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj). 

18. Program pre európsky obranný priemysel (EDIP) 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2025/2643 zo 16. decembra 2025, ktorým 

sa zriaďuje Program pre európsky obranný priemysel a rámec opatrení na zabezpečenie 

včasnej dostupnosti a dodávok obranných výrobkov („nariadenie o EDIP“) 

(Ú. v. EÚ L, 2025/2643, 29.12.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj). 

19. Európsky spoločný podnik pre ITER 

Rozhodnutie Rady 2007/198/Euratom z 27. marca 2007, ktorým sa zriaďuje Európsky 

spoločný podnik pre ITER a rozvoj energie jadrovej syntézy a ktorým sa mu udeľujú 

výhody (Ú. v. EÚ L 90, 30.3.2007, s. 58, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj). 

  

http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj
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20. Program EU4Health 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/522 z 24. marca 2021, ktorým sa 

zriaďuje akčný program Únie v oblasti zdravia („program EU4Health“) na obdobie 

rokov 2021 – 2027 a zrušuje nariadenie (EÚ) č. 282/2014 (Ú. v. EÚ L 107, 26.3.2021, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj). 

21. Dôležité projekty spoločného európskeho záujmu (IPCEI) 

Projekty, ktoré Komisia v rozhodnutí prijatom podľa článku 108 ZFEÚ považovala za 

dôležitý projekt spoločného európskeho záujmu v zmysle článku 107 ods. 3 písm. b) 

ZFEÚ. 

22. Projekty spoločného záujmu a projekty vo vzájomnom záujme 

Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2024/1041 z 28. novembra 2023, ktorým sa mení 

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/869, pokiaľ ide o zoznam projektov 

spoločného záujmu a projektov vo vzájomnom záujme Únie (Ú. v. EÚ L, 2024/1041, 

8.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj). 

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj
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PRÍLOHA III 

Technologické oblasti relevantné pre posudzovanie rizík podľa článku 19 

a. Biotechnológie: 

– techniky genetickej modifikácie 

– nové genómové techniky 

– gene drive 

– syntetická biológia 

b. Pokročilá pripojiteľnosť, navigácia a digitálne technológie: 

– bezpečná digitálna komunikácia a pripojiteľnosť, ako sú RAN a Open RAN (rádiová 

prístupová sieť – Radio Access Network) a 6G 

– technológie kybernetickej bezpečnosti vrátane kybernetického dohľadu, šifrovania, 

bezpečnostných systémov a systémov prevencie a detekcie rušenia, digitálna 

forenzná analýza 

– internet vecí a virtuálna realita 

– technológie distribuovanej databázy transakcií a digitálnej identity 

– pokročilé navádzacie, navigačné a riadiace technológie vrátane avioniky a určovania 

polohy na mori 
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c. Podmorské optické káble 

d. Technológie pokročilého snímania: 

– elektrooptické, radarové, chemické, biologické, radiačné a distribuované snímanie 

– magnetometre, magnetické gradiometre 

– ponorné snímače elektrického poľa 

– gravimetre a gradiometre 

e. Vesmírne technológie a technológie pohonu: 

– špecializované technológie zamerané na vesmír, ktoré siahajú od úrovne zložiek až 

po systémovú úroveň 

– technológie vesmírneho dohľadu a pozorovania Zeme 

– určovanie polohy, navigácia a určovanie času (PNT) 

– bezpečná komunikácia vrátane pripojenia na nízkej zemskej dráhe (LEO) 

– technológie pohonu vrátane nadzvuku a komponenty na vojenské účely 

f. Letecké a kozmické technológie 
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g. Energetické technológie: 

– technológie jadrovej fúzie, reaktory a výroba elektrickej energie, technológie 

rádiologickej konverzie/obohatenia/recyklácie 

– vodík a nové palivá 

– emisne neutrálne technológie vrátane fotovoltiky 

– inteligentné siete a uskladňovanie energie, batérie 

h. Robotika a autonómne systémy: 

– drony a (vzdušné, pozemské, hladinové a ponorné) prostriedky 

– roboty a presné systémy riadené robotmi 

– exoskeletony 

– systémy založené na umelej inteligencii 

i. Pokročilé materiály, výrobné a recyklačné technológie: 

– technológie pre nanomateriály, inteligentné materiály, pokročilé keramické 

materiály, materiály „stealth“, inherentne bezpečné a udržateľné materiály 

– aditívna výroba, a to aj v teréne 

– digitálne kontrolovaná mikropresná výroba a maloobjemové laserové 

obrábanie/zváranie 
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PRÍLOHA IV 

Zoznam kritických liekov 

Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

A – Tráviaci trakt a metabolizmus 

 

 

A02B – Lieky na peptický vred a gastroezofágovú 

refluxovú chorobu (GORD) 

 

A02BC05 EZOMEPRAZOL intravenózne podanie 
 

A03B – Alkaloidy ľuľkovca (belladona) a ich 

deriváty, samotné 

 

A03BA01 ATROPÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 
 

A03F – Prokinetiká 

 

A03FA01 METAKLOPRAMID intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 
 

A07A – Črevné antiinfektíva 

 

A07AA12 FIDAXOMICÍN perorálne užitie 
 

A07B - Črevné adsorbenciá 

 

A07BA01 AKTÍVNE UHLIE perorálne užitie 
 

A10A – Inzulíny a analógy 

 

A10AB01 ĽUDSKÝ INZULÍN (s rýchlym účinkom) intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

A10AB05 INZULÍN ASPART intravenózne, subkutánne 

podanie 

 

1 Anatomicko-terapeuticko-chemický (ATC) kód: jedinečný kód pridelený lieku podľa 

orgánu alebo systému, na ktorý pôsobí, a spôsobu fungovania. Klasifikačný systém spravuje 

Svetová zdravotnícka organizácia (WHO). 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 

A10AC01 ĽUDSKÝ INZULÍN (so strednodobým účinkom) intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

A10AD01 ĽUDSKÝ INZULÍN (strednodobo alebo dlhodobo 

pôsobiace v kombinácii s rýchlo pôsobiacim) 

intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

A10AE06 INZULÍN DEGLUDEC subkutánne podanie 
 

A12C – Iné minerálne doplnky 

 

A12CC02 SÍRAN HOREČNATÝ intravenózne, intramuskulárne 

podanie 
 

A16A – Iné liečivá pre tráviaci trakt a metabolizmus 

 

A16AB02 IMIGLUCERÁZA intravenózne podanie 
 

B – Krv a krvotvorné orgány 

 

 

B01A – Antitrombotiká 

 

B01AA03 WARFARÍN Perorálne užitie 

B01AB01 HEPARÍN hemodialýzačné, 

intraarteriálne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

B01AB02 ANTITROMBÍN III intravenózne podanie 

B01AC04 KLOPIDOGREL perorálne užitie 

B01AC16 EPTIFIBATID intravenózne podanie 

B01AD02 ALTEPLÁZA intravenózne podanie 

B01AD11 TENEKTEPLÁZA intravenózne podanie 

B01AE07 DABIGATRAN perorálne užitie 
 

B02A – Antifibrinolytiká 

 

B02AA02 KYSELINA TRANEXÁMOVÁ perorálne užitie, intravenózne 

podanie 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

B02B – Vitamín K a iné hemostatiká 

 

B02BA01 FYTOMENADIÓN intramuskulárne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

B02BB01 ĽUDSKÝ FIBRINOGÉN intravenózne podanie 

B02BD01 ĽUDSKÝ PROTROMBÍNOVÝ KOMPLEX intravenózne podanie 

B02BD02 ĽUDSKÝ KOAGULAČNÝ FAKTOR VIII intravenózne podanie 

B02BD03 ANTIINHIBIČNÝ KOMPLEX KOAGULAČNÝCH 

FAKTOROV (FEIBA) 

intravenózne podanie 

B02BD04 ĽUDSKÝ KOAGULAČNÝ FAKTOR IX intravenózne podanie 

B02BD05 ĽUDSKÝ KOAGULAČNÝ FAKTOR VII intravenózne podanie 

B02BD07 ĽUDSKÝ KOAGULAČNÝ FAKTOR XIII intravenózne podanie 

B02BD08 KOAGULAČNÝ FAKTOR VIIA intravenózne podanie 
 

B03B – Vitamín B12 a kyselina listová 

 

B03BA03 HYDROXOBALAMÍN intravenózne, intramuskulárne, 

subkutánne podanie, perorálne 

užitie 
 

B05A – Krv, krvné deriváty a náhrady plazmy 

 

B05AA01 ALBUMÍN intravenózne podanie 

B05AA02 INÉ PLAZMATICKÉ BIELKOVINY intravenózne podanie 
 

B05B – Intravenózne roztoky 

 

B05BB01 CHLORID DRASELNÝ intravenózne podanie 

B05BC01 MANITOL intravenózne podanie 
 

B05X – Prídavky do intravenóznych roztokov 

 

B05XA01 CHLORID DRASELNÝ intravenózne podanie 

B05XA05 SÍRAN HOREČNATÝ intravenózne podanie 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

B06A – Iné hematologické liečivá 

 

B06AB01 ĽUDSKÝ HEMÍN intravenózne podanie 

B06AC01 C1-INHIBÍTOR, DERIVÁT PLAZMY intravenózne, subkutánne 

podanie 
 

C – Kardiovaskulárny systém 

 

 

C01A – Srdcové glykozidy 

 

C01AA05 DIGOXÍN perorálne užitie, intravenózne 

podanie 
 

C01B – Antiarytmiká, skupina I a III 

 

C01BB01 LIDOKAÍN parenterálne podanie 

C01BB02 MEXILETÍN perorálne užitie 

C01BC04 FLEKAINID perorálne užitie 

C01BD01 AMIODARÓN intravenózne podanie 
 

C01C – Srdcové stimulanciá s výnimkou srdcových 

glykozidov 

 

C01CA02 IZOPRENALÍN intravenózne podanie 

C01CA03 NOREPINEFRÍN intravenózne podanie 

C01CA04 DOPAMÍN intravenózne podanie 

C01CA07 DOBUTAMÍN intravenózne podanie 

C01CA24 EPINEFRÍN endotracheopulmonálne, 

intrakardiálne, intraoseálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

C01CA26 EFEDRÍN intravenózne, intramuskulárne, 

subkutánne podanie 

C01CE02 MILRINÓN intravenózne podanie 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

C01D – Vazodilatanciá pri srdcových chorobách 

 

C01DA02 GLYCEROL TRINITRÁT intravenózne, sublingválne 

podanie 
 

C01E – Iné kardiaká 

 

C01EB10 ADENOZÍN intravenózne podanie 
 

C02A – Antiadrenergické liečivá s centrálnym 

účinkom 

 

C02AB01 METYLDOPA, L (ľavotočivá) perorálne užitie 

C02AB02 METYLDOPA, D, L (racemická) perorálne užitie 

C02AC01 KLONIDÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie, perorálne 

užitie 
 

C02D – Liečivá s účinkom na hladké svalstvo arteriol 

 

C02DD01 NITROPRUSID SODNÝ intravenózne podanie 
 

C03C – Diuretiká s vysokým účinkom 

 

C03CA01 FUROSEMID intravenózne, intramuskulárne 

podanie 
 

C07A – Betablokátory 

 

C07AA05 PROPRANOLOL perorálne užitie 

C07AG01 LABETALOL intravenózne podanie 
 

C08C – Selektívne blokátory kalciového kanála s 

prevažne vaskulárnym účinkom 

 

C08CA06 NIMODIPÍN intravenózne, intracisternálne 

podanie 
 

C08D – Selektívne blokátory kalciového kanála s 

priamym kardiálnym účinkom 

 

C08DA01 VERAPAMIL intravenózne podanie 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

G – Urogenitálny systém a pohlavné hormóny 

 

 

G02A – Uterotoniká 

 

G02AB01 METYLERGOMETRÍN intramuskulárne, intrauterínne, 

intravenózne, subkutánne 

podanie 
 

G03X - Iné pohlavné hormóny a modulátory 

genitálneho systému 

 

G03XB01 MIFEPRISTÓN perorálne užitie 
 

H – Systémové hormonálne prípravky okrem 

pohlavných hormónov a inzulínov 

 

 

H01B – Hormóny zadného laloka hypofýzy 

 

H01BA01 ARGIPRESÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

H01BA02 DESMOPRESÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

H01BB02 OXYTOCÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

H01BB03 KARBETOCÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
 

H02A – Kortikosteroidy na systémové použitie, 

samotné 

 

H02AA02 FLUDROKORTIZÓN perorálne užitie 

H02AB04 METYLPREDNIZOLÓN intraartikulárne, intraburzálne, 

intradermálne, intralezionálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

periartikulárne, rektálne 

použitie 

H02AB06 PREDNIZOLÓN perorálne užitie 

H02AB09 HYDROKORTIZÓN intraartikulárne, 

intramuskulárne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

H03B – Antityreoidálne liečivá (tyreostatiká) 

 

H03BA02 PROPYLTIOURACIL perorálne užitie 

H03BB01 KARBIMAZOL perorálne užitie 

H03BB02 TIAMAZOL perorálne užitie 
 

H04A – Glykogénolytické hormóny 

 

H04AA01 GLUKAGÓN intramuskulárne, intravenózne, 

intranazálne, subkutánne 

podanie 
 

J – Antiinfektíva na systémové použitie 

 

 

J01A – Tetracyklíny 

 

J01AA02 DOXYCYKLÍN perorálne užitie 
 

J01C – Betalaktámové antibiotiká, penicilíny 

 

J01CA01 AMPICILÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

J01CA04 AMOXICILÍN perorálne užitie, intravenózne, 

intramuskulárne podanie 

J01CE01 BENZYLPENICILÍN intraartikulárne, 

intramuskulárne, 

intrapleurálne, intratekálne, 

intravenózne podanie 

J01CE02 FENOXYMETYLPENICILÍN perorálne užitie 

J01CE08 BENZATÍN BENZYLPENICILÍN intramuskulárne podanie 

J01CF02 KLOXACILÍN intravenózne, intramuskulárne 

podanie 

J01CF05 FLUKLOXACILÍN inhalačné, intraartikulárne, 

intramuskulárne, 

intrapleurálne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

J01CR02 AMOXICILÍN, KYSELINA KLAVULÁNOVÁ perorálne užitie, intravenózne 

podanie 

J01CR05 PIPERACILÍN A INHIBÍTOR 

BETALAKTAMÁZY 

intravenózne podanie 
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Úroveň ATC 5 Opis ATC1 Spôsob podania 
 

J01D – Iné betalaktámové antibiotiká 

 

J01DC02 CEFUROXÍM perorálne užitie 

J01DD01 CEFOTAXÍM intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

J01DD02 CEFTAZIDÍM intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

J01DD04 CEFTRIAXÓN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

J01DD08 CEFIXÍM perorálne užitie 

J01DD52 CEFTAZIDÍN A INHIBÍTOR BETALAKTAMÁZY intravenózne podanie 

J01DF01 AZTREONAM intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

J01DH56 IMIPENÉM, CILASTATÍN A RELEBAKTÁM intravenózne podanie 

J01DI54 CEFTOLOZAN A INHIBÍTOR 

BETALAKTAMÁZY 

intravenózne podanie 

 

J01E – Sulfónamidy a trimetoprim 

 

J01EA01 TRIMETOPRIM perorálne užitie 

J01EE01 SULFAMETOXAZOL A TRIMETOPRIM perorálne užitie, intravenózne 

podanie 
 

J01F – Makrolidy, linkozamidy a streptogramíny 

 

J01FA01 ERYTROMYCÍN intravenózne podanie 

J01FA09 KLARITROMYCÍN intravenózne podanie 

J01FA10 AZITROMYCÍN intravenózne podanie, 

perorálne užitie 

J01FF01 KLINDAMYCÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
 

J01G – Aminoglykozidové antibiotiká 

 

J01GB01 TOBRAMYCÍN inhalačné, intramuskulárne, 

intravenózne podanie 

J01GB03 GENTAMICÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkonjunktiválne podanie 

J01GB06 AMIKACÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
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J01M – Chinolónové antibiotiká 

 

J01MA02 CIPROFLAXACÍN intravenózne podanie 

J01MA12 LEVOFLOXACÍN intravenózne podanie 
 

J01X – Iné antibakteriálne liečivá 

 

J01XA01 VANKOMYCÍN intraperitoneálne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

J01XA02 TEIKOPLANÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

J01XB01 KOLISTÍN inhalačné, intratekálne, 

intravenózne podanie 

J01XD01 METRONIDAZOL intravenózne podanie 

J01XX01 FOSFOMYCÍN intravenózne podanie 
 

J02A – Antimykotiká na systémové použitie 

 

J02AA01 AMFOTERICÍN B intravenózne podanie 

J02AC01 FLUKONAZOL intravenózne podanie 

J02AC04 POZAKONAZOL intravenózne podanie 

J02AC05 IZABUKONAZOL intravenózne podanie, 

perorálne užitie 
 

J04A – Antituberkulotiká 

 

J04AB02 RIFAMPICÍN perorálne užitie 

J04AB04 RIFABUTÍN perorálne užitie 

J04AC01 IZONIAZID perorálne užitie 

J04AK01 PYRAZÍNAMID perorálne užitie 

J04AK02 ETAMBUTOL perorálne užitie 

J04AK05 BEDACHILÍN perorálne užitie 

J04AM02 RIFAMPICÍN, KOMBINÁCIE perorálne užitie 
 

J04B – Liečivá na terapiu lepry 

 

J04BA02 DAPSÓN perorálne užitie 
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J05A – Priamo pôsobiace antivirotiká 

 

J05AB01 ACIKLOVIR intravenózne podanie 

J05AB06 GANCIKLOVIR intravenózne podanie 

J05AB14 VALGANCIKLOVIR perorálne užitie 

J05AD01 FOSKARNET intravenózne podanie 

J05AF01 ZIDOVUDÍN intravenózne podanie, 

perorálne užitie 

J05AF05 LAMIVUDÍN perorálne užitie 

J05AF06 ABAKAVIR perorálne užitie 

J05AF09 EMTRICITABÍN perorálne užitie 

J05AG01 NEVIRAPÍN perorálne užitie 

J05AR02 LAMIVUDÍN A ABAKAVIR perorálne užitie 
 

J06B – Imunoglobulíny 

 

J06BA01 NORMÁLNY ĽUDSKÝ IMUNOGLOBULÍN intravenózne, subkutánne 

podanie 

J06BA02 NORMÁLNY ĽUDSKÝ IMUNOGLOBULÍN intravenózne podanie 

J06BB01 ĽUDSKÝ IMUNOGLOBULÍN ANTI-D (RH) intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

J06BB02 ĽUDSKÝ IMUNOGLOBULÍN PROTI TETANU intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J06BB04 ĽUDSKÝ IMUNOGLOBULÍN PROTI 

HEPATITÍDE B 

intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

J06BB05 ĽUDSKÝ IMUNOGLOBULÍN PROTI BESNOTE intramuskulárne podanie 
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J07A – Bakteriálne očkovacie látky 

 

J07AE01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI CHOLERE 

(inaktivovaná, neporušená bunka) 

perorálne užitie 

J07AH07 OČKOVACIA LÁTKA PROTI MENINGOKOKOM 

C 

intramuskulárne podanie 

J07AH09 OČKOVACIA LÁTKA PROTI MENINGOKOKOM 

B 

intramuskulárne podanie 

J07AJ51 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ČIERNEMU 

KAŠLU, INAKTIVOVANÁ, NEPORUŠENÁ 

BUNKA, KOMBINÁCIE S TOXOIDMI 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07AJ52 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ČIERNEMU 

KAŠLU, PURIFIKOVANÝ ANTIGÉN, 

KOMBINÁCIE S TOXOIDMI 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07AM51 TETANOVÝ TOXOID, KOMBINÁCIE S 

DIFTÉRIOVÝM TOXOIDOM 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07AP03 OČKOVACIA LÁTKA PROTI TÝFUSU 

(purifikovaný, polysacharidový antigén) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 
 

J07B - Vírusové očkovacie látky 

 

J07BA02 OČKOVACIA LÁTKA PROTI JAPONSKEJ 

ENCEFALITÍDE (inaktivovaná, neporušený vírus) 

intramuskulárne podanie 

J07BB01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI CHRÍPKE 

(inaktivovaná, neporušený vírus) 

intramuskulárne podanie 

J07BB02 OČKOVACIA LÁTKA PROTI CHRÍPKE 

(inaktivovaná, štiepený vírus alebo povrchový 

antigén) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BC01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI HEPATITÍDE B 

(purifikovaný antigén) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BC02 OČKOVACIA LÁTKA PROTI HEPATITÍDE A 

(inaktivovaná, neporušený vírus) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BC20 OČKOVACIE LÁTKY PROTI HEPATITÍDE, 

KOMBINÁCIE 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BD52 OČKOVACIA LÁTKA PROTI OSÝPKAM, 

KOMBINÁCIE S MUMPSOM A RUŽIENKOU 

(živá oslabená) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BD54 OČKOVACIA LÁTKA PROTI OSÝPKAM, 

KOMBINÁCIE S MUMPSOM, RUŽIENKOU, 

OVČÍMI KIAHŇAMI (živá oslabená) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BF03 OČKOVACIA LÁTKA PROTI POLIOMYELITÍDE 

(trivalentná, inaktivovaná, neporušený vírus) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BG01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI BESNOTE intradermálne, 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 
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J07BH02 ROTAVÍRUSOVÁ OČKOVACIA LÁTKA 

(pentavalentná, živá reasortovaná) 

perorálne užitie 

J07BK01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI VÍRUSU 

VARICELLA (živá oslabená) 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BL01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ŽLTEJ ZIMNICI intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07BM01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI 

PAPILOMAVÍRUSU (ľudské typy 6, 11, 16, 18) 

intramuskulárne podanie 

J07BM02 OČKOVACIA LÁTKA PROTI 

PAPILOMAVÍRUSU (ľudské typy 16, 18) 

intramuskulárne podanie 

J07BM03 OČKOVACIA LÁTKA PROTI 

PAPILOMAVÍRUSU (ľudské typy 6, 11, 16, 18, 31, 

33, 45, 52, 58) 

intramuskulárne podanie 

 

J07C – Bakteriálne a vírusové očkovacie látky, 

kombinované 

 

J07CA01 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ZÁŠKRTU – 

POLIOMYELITÍDE – TETANU 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07CA02 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ZÁŠKRTU, 

ČIERNEMU KAŠĽU, POLIOMYELITÍDE, 

TETANU 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07CA06 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ZÁŠKRTU, 

ČIERNEMU KAŠĽU, TETANU 

intramuskulárne, subkutánne 

podanie 

J07CA12 OČKOVACIA LÁTKA PROTI ZÁŠKRTU, 

TETANU, ČIERNEMU KAŠĽU, 

POLIOMYELITÍDE, HEPATITÍDE B 

intramuskulárne podanie 

 

L – Antineoplastiká a imunomodulátory 

 

 

L01A – Alkylačné látky 

 

L01AA01 CYKLOFOSFAMID intramuskulárne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

L01AA02 CHLORAMBUCIL perorálne užitie 

L01AA03 MELFALÁN intraarteriálne, intravenózne 

podanie 

L01AA06 IFOSFAMID intraarteriálne, intravenózne 

podanie 
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L01AB01 BUSULFÁN intravenózne, perorálne, 

subkutánne podanie 

L01AB02 TREOSULFÁN intravenózne podanie 

L01AC01 TIOTEPA intramuskulárne, 

intraperikardiálne, 

intraperitoneálne, 

intrapleurálne, intravaskulárne, 

intravenózne podanie 

L01AX04 DAKARBAZÍN intravenózne podanie 
 

L01B – Antimetabolity 

 

L01BA01 METOTREXÁT epidurálne, intraarteriálne, 

intraartikulárne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intratekálne, 

intravenózne, perorálne, 

periartikulárne, perineurálne, 

rektálne, retrobulbárne, 

subkonjunktiválne, 

subkutánne, transdermálne 

podanie 

L01BB02 MERKAPTOPURÍN perorálne užitie 

L01BB03 TIOGUANÍN perorálne užitie 

L01BB05 FLUDARABÍN epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perorálne, perineurálne, 

retrobulbárne podanie 

L01BC01 CYTARABÍN intramuskulárne, intratekálne, 

intravenózne, subkutánne 

podanie 

L01BC02 FLUÓRURACIL intraarteriálne, intraartikulárne, 

intramuskulárne, 

intraperitoneálne, 

intrapleurálne, intravenózne 

podanie 

L01BC05 GEMCITABÍN intravenózne podanie 
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L01C – Rastlinné alkaloidy a iné prírodné liečivá 

 

L01CA01 VINBLASTÍN epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perineurálne, retrobulbárne 

podanie 

L01CA02 VINKRISTÍN epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perineurálne, retrobulbárne 

podanie 

L01CB01 ETOPOZID epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perorálne, perineurálne, 

retrobulbárne podanie 

L01CD01 PAKLITAXEL intravenózne podanie 

L01CE01 TOPOTEKAN intravenózne podanie, 

perorálne užitie 
 

L01D – Cytotoxické antibiotiká a podobné liečivá 

 

L01DB01 DOXORUBICÍN intravenózne, intravezikálne 

podanie 

L01DB02 DAUNORUBICÍN intravenózne podanie 

L01DB03 EPIRUBICÍN epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

intravezikálne, perineurálne, 

retrobulbárne podanie 

L01DB06 IDARUBICÍN intravenózne podanie 

L01DB07 MITOXANTRÓN intrapleurálne, intravenózne 

podanie 

L01DC01 BLEOMYCÍN intraarteriálne, 

intramuskulárne, 

intraperitoneálne, 

intrapleurálne, intratumorálne, 

intravenózne, subkutánne 

podanie 

L01DC03 MITOMYCÍN intravenózne, intravezikálne 

podanie 
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L01E – Inhibítory proteínkinázy 

 

L01EA03 NILOTINIB perorálne užitie 

L01EC02 DABRAFENIB perorálne užitie 

L01EC03 ENKORAFENIB perorálne užitie 

L01EE01 TRAMETINIB perorálne užitie 

L01EL01 IBRUTINIB perorálne užitie 
 

L01F – Monoklonálne protilátky a konjugáty 

protilátky s liečivom 

 

L01FA03 OBINUTUZUMAB intravenózne podanie 

L01FB01 INOTUZUMAB-OZOGAMICÍN intravenózne podanie 

L01FC01 DARATUMUMAB intravenózne, subkutánne 

podanie 

L01FF01 NIVOLUMAB intravenózne, subkutánne 

podanie 

L01FF02 PEMBROLIZUMAB intravenózne podanie 

L01FF03 DURVALUMAB intravenózne podanie 

L01FX02 GEMTUZUMAB-OZOGAMICÍN intravenózne podanie 

L01FX05 BRENTUXIMAB-VEDOTÍN intravenózne podanie 

L01FX17 SACITUZUMAB GOVITEKAN intravenózne podanie 
 

L01X – Iné cytostatiká 

 

L01XA01 CISPLATINA epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perineurálne, retrobulbárne 

podanie 

L01XA02 KARBOPLATINA epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perineurálne, retrobulbárne 

podanie 
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L01XA03 OXALIPLATINA epidurálne, intraburzálne, 

intrakoronárne, intradiskálne, 

intramuskulárne, intravenózne, 

perineurálne, retrobulbárne 

podanie 

L01XB01 PROKARBAZÍN perorálne užitie 

L01XF01 TRETINOÍN perorálne užitie 

L01XJ01 VISMODEGIB perorálne užitie 

L01XX05 HYDROXYKARBAMID perorálne užitie 

L01XX23 MITOTÁN perorálne užitie 

L01XX24 PEGASPARGÁZA intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
 

L02B – Antagonisty hormónov a príbuzné liečivá 

 

L02BA01 TAMOXIFÉN perorálne užitie 
 

L03A – Imunostimulanciá 

 

L03AB11 PEGINTERFERÓN ALFA-2A subkutánne podanie 

L03AX03 BCG VAKCÍNA intravezikálne podanie 

L03AX13 GLATIRAMERACETÁT intraartikulárne, intravenózne, 

periartikulárne, subkutánne, 

transdermálne podanie 

L03AX16 PLERIXAFOR subkutánne podanie 
 

L04A – Imunosupresíva 

 

L04AA03 ANTILYMFOCYTOVÝ IMUNOGLOBULÍN 

(konský) 

intravenózne podanie 

L04AA04 ANTITYMOCYTOVÝ IMUNOGLOBULÍN 

(králičí) 

intravenózne podanie 

L04AC02 BAZILIXIMAB intravenózne podanie 
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L04AC03 ANAKINRA subkutánne podanie 

L04AD01 CYKLOSPORÍN intravenózne podanie, 

perorálne užitie 

L04AD02 TAKROLIMUS intravenózne podanie, 

perorálne užitie 

L04AH01 SIROLIMUS perorálne užitie 

L04AX02 TALIDOMID perorálne užitie 

L04AX03 METOTREXÁT perorálne užitie 
 

M – Muskuloskeletálny systém 

 

 

M01C – Špecifické antireumatiká 

 

M01CC01 PENICILAMÍN perorálne užitie 
 

M03A – Periférne pôsobiace myorelaxanciá 

 

M03AB01 SUXAMETÓNIUM intramuskulárne, intraoseálne, 

intravenózne podanie 

M03AC04 ATRAKURIUM intravenózne podanie 

M03AC09 ROKURÓNIUMBROMID intravenózne podanie 

M03AC11 CISATRAKURIUM intravenózne podanie 
 

M03C – Priamo pôsobiace myorelaxanciá 

 

M03CA01 DANTROLÉN intravenózne podanie 
 

N – Nervový systém 

 

 

N01A – Celkové anestetiká 

 

N01AH01 FENTANYL epidurálne, intramuskulárne, 

intravenózne podanie 

N01AH03 SUFENTANIL epidurálne, intravenózne 

podanie 

N01AH06 REMIFENTANIL intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
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N01AX03 KETAMÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

N01AX10 PROPOFOL intravenózne podanie 

N01AX14 ESKETAMÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
 

N02A – Opioidné analgetiká (anodyná) 

 

N02AA01 MORFÍN epidurálne, intramuskulárne, 

intravenózne, subkutánne 

podanie 
 

N02B – Iné analgetiká a antipyretiká 

 

N02BE01 PARACETAMOL intravenózne podanie 
 

N03A – Antiepileptiká 

 

N03AA02 FENOBARBITAL intramuskulárne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

N03AB02 FENYTOÍN intramuskulárne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

N03AD01 ETOSUXIMID perorálne užitie 

N03AE01 KLONAZEPAM perorálne užitie 

N03AF01 KARBAMAZEPÍN perorálne užitie 

N03AG01 KYSELINA VALPROOVÁ intravenózne podanie, 

perorálne užitie 

N03AG04 VIGABATRIN perorálne užitie 
 

N04A – Anticholínergiká 

 

N04AA02 BIPERIDÉN intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
 

N05A – Antipsychotiká 

 

N05AD01 HALOPERIDOL intraartikulárne, 

intramuskulárne, 

intravaskulárne, intravenózne 

podanie, perorálne užitie 

N05AH03 OLANZAPÍN intramuskulárne podanie 

N05AN01 LÍTIUM perorálne užitie 
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N05B – Anxiolytiká 

 

N05BA01 DIAZEPAM intramuskulárne, intravenózne, 

rektálne podanie 

N05BA06 LORAZEPAM intramuskulárne, intravenózne 

podanie 
 

N05C - Hypnotiká a sedatíva 

 

N05CD08 MIDAZOLAM intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne, rektálne podanie 

N05CM18 DEXMEDETOMIDÍN intravenózne, subkutánne 

podanie 
 

N06A – Antidepresíva 

 

N06AX27 ESKETAMÍN nazálne podanie 
 

N06B – Psychostimulanciá a nootropiká 

 

N06BC01 KOFEÍN intravenózne podanie, 

perorálne užitie 
 

N07A – Parasympatomimetiká 

 

N07AA01 NEOSTIGMÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 
 

N07X – Iné liečivá na centrálnu nervovú sústavu 

 

N07XX02 RILUZOL perorálne užitie 
 

P – Antiparazitiká, insekticídy a repelenty 

 

 

P01A – Liečivá proti amebiáze a iným protozoózam 

 

P01AB01 METRONIDAZOL intravenózne podanie 
 

P01C – Liečivá na terapiu leišmanióz a 

trypanozomóz 

 

P01CX01 PENTAMIDÍN inhalačné, intramuskulárne, 

intravenózne podanie 
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P02C – Antinematodiká 

 

P02CA03 ALBENDAZOL perorálne užitie 
 

R – Respiračný systém 

 

 

R03A – Sympatomimetiká, inhalačné 

 

R03AC02 SALBUTAMOL inhalačné, nazálne podanie, 

perorálne užitie 
 

R03B – Iné inhalačné antiastmatiká 

 

R03BB01 IPRATROPIUMBROMID inhalačné podanie, perorálne 

užitie 
 

R03C – Sympatomimetiká na systémové použitie 

 

R03CA02 EFEDRÍN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

R03CC02 SALBUTAMOL intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 
 

R05C – Expektoranciá s výnimkou kombinácií s 

antitusikami 

 

R05CB01 ACETYLCYSTEÍN intravenózne podanie 

R05CB13 ALFADORNÁZA (DEOXYRIBONUKLEÁZA) inhalačné podanie 
 

S – Zmyslové orgány 

 

 

S01E – Antiglaukomatiká a miotiká 

 

S01EB01 PILOKARPÍN okulárne podanie 

S01EB09 ACETYLCHOLÍN intraokulárne podanie 

S01EC01 ACETAZOLAMID perorálne užitie 
 

S01F – Mydriatiká a cykloplegiká 

 

S01FA04 CYKLOPENTOLÁT okulárne podanie 
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S01L – Liečivá pôsobiace pri poruchách očných ciev 

 

S01LA01 VERTEPORFÍN intravenózne podanie 
 

S02A – Antiinfektíva 

 

S02AA15 CIPROFLAXACÍN perorálne užitie 
 

S03A – Antiinfektíva 

 

S03AA07 CIPROFLAXACÍN perorálne užitie 
 

V – Rôzne 

 

 

V03A – Všetky ostatné liečivá 

 

V03AB06 TIOSÍRANY intravenózne podanie 

V03AB14 PROTAMÍN intravenózne podanie 

V03AB15 NALOXÓN intramuskulárne, intravenózne, 

subkutánne podanie 

V03AB17 METYLTIONÍNIUMCHLORID intravenózne podanie 

V03AB23 ACETYLCYSTEÍN intravenózne podanie 

V03AB25 FLUMAZENIL intravenózne podanie 

V03AB33 HYDROXOBALAMÍN intramuskulárne, intravenózne, 

perorálne, subkutánne podanie 

V03AB34 FOMEPIZOL intravenózne podanie 

V03AB35 SUGAMADEX intravenózne podanie 

V03AB37 IDARUCIZUMAB intravenózne podanie 

V03AC01 DEFEROXAMÍN intramuskulárne, 

intraperitoneálne, 

intravenózne, subkutánne 

podanie 

V03AE01 POLYSTYRÉNSULFONÁT perorálne užitie 

V03AF01 MESNA intravenózne podanie, 

perorálne užitie 
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V03AF02 DEXRAZOXÁN intravenózne podanie 

V03AF03 KALCIUMFOLINÁT intramuskulárne, intravenózne 

podanie 

V03AF07 RASBURIKÁZA intravenózne podanie 
 

V04C – Iné diagnostiká 

 

V04CF01 TUBERKULÍN intradermálne podanie 
 

V09G – Kardiovaskulárny systém 

 

V09GA04 TECHNÉCIUM (99mTc) ĽUDSKÝ ALBUMÍN intravenózne podanie 

V09GB02 JÓD (125I) ĽUDSKÝ ALBUMÍN intradermálne, intratumorálne, 

intravenózne, subkutánne 

podanie 
 

V10X – Iné terapeutické rádiofarmaká 

 

V10XX03 CHLORID RADNATÝ (223Ra) intravenózne podanie 

_________________ 

V súvislosti s týmto nariadením bolo vydané jedno vyhlásenie, ktoré možno nájsť v Ú. v. EÚ C,..., 

ELI: ...+. 

 

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, odkaz na uverejnenie vyhlásenia v úradnom vestníku vrátane odkazu 

ELI. 
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